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Beppe Costa
Presidente e Amministratore Delegato  
di SAAR Depositi Portuali

Ho il piacere di presentare la nuova edi-
zione del Bilancio di sostenibilità, dove 
sono sintetizzate informazioni e dati utili per 
descrivere non solo i risultati conseguiti da 
SAAR Depositi Portuali nell’ultimo esercizio, 
ma più in generale per descrivere il model-
lo organizzativo e l’approccio dell’impresa 
al mercato, coniugando gli aspetti econo-
mici e finanziari a quelli sociali e ambienta-
li. L’esercizio 2025 è stato particolarmente 
significativo nella storia di SAAR Depositi 
Portuali, si è infatti ulteriormente sviluppata 
la strategia già intrapresa negli anni prece-
denti di espansione e rafforzamento attra-
verso la partecipazione in società esterne. 

Sono state perfezionate le operazioni di 
acquisizione di due importanti realtà im-
prenditoriali: Sampierdarena Olii, deposi-
to di oli vegetali del Porto di Genova e già 
partner storico di SAAR e ALKION Terminal 
Vado, oggi SAAR DP Green, che gestisce 
un deposito per lo stoccaggio di prodotti 
energetici e petroliferi connesso al porto 
di Vado Ligure e ad importanti impianti del 
Nord Italia. Queste operazioni definiscono 
un quadro nuovo per SAAR Depositi Por-
tuali che può agire sul mercato in un’ottica 
di gruppo, diversificato e integrato per ser-
vizi e merceologie trattate (oltre a queste 
due acquisizioni principali sono state com-
pletate altre operazioni con ingresso in so-
cietà di servizi logistici e industriali). 

La volontà di creare sinergie all’interno del 
gruppo è testimoniata anche dal nuovo Bi-
lancio di sostenibilità 2025, che per la prima 
volta amplia i confini dell’analisi includendo 
dati e informazioni di Sampierdarena Olii 
e SAAR DP Green, per illustrare il nuovo 
quadro in cui si muove la realtà SAAR De-
positi Portuali. Il processo di acquisizione 
e elaborazione dei dati sarà sicuramente 
perfezionato nel corso delle prossime edi-
zioni, il percorso di integrazione gestionale 
e organizzativa fra le società richiede matu-
razione e tempi ragionevoli, tuttavia sono 
soddisfatto dei risultati ottenuti con questa 

It is my pleasure to present the latest edition 
of the Integrated Report, which provides a 
concise overview of the information and data 
that illustrate not only the results achieved by 
SAAR Depositi Portuali during the 2025 finan-
cial year, but also, more broadly, the Com-
pany's organisational model and its approach 
to the market, integrating economic and finan-
cial performance with social and environmen-
tal considerations. The 2025 financial year 
marked a significant milestone in the history of 
SAAR Depositi Portuali, as the Company conti-
nued to advance the strategic growth path ini-
tiated in previous years, further strengthening 
its expansion strategy through investments 
and equity interests in external companies.

During the year, the acquisitions of two ma-
jor business entities were successfully com-
pleted: Sampierdarena Olii, a vegetable oils 
storage terminal in the Port of Genoa and a 
long-standing strategic partner of SAAR, and 
ALKION Terminal Vado, now operating as 
SAAR DP Green, which manages a storage 
terminal for energy and petroleum products 
connected to the Port of Vado Ligure and to 
major industrial facilities across Northern Italy.
These transactions mark a new phase in the 
development of SAAR Depositi Portuali, ena-
bling the Company to operate from a Group 
perspective, with a diversified and integrated 
business model in terms of both the services 
provided and the range of products handled. 
In addition to these two key acquisitions, fur-
ther strategic investments were completed 
through equity interests in companies ope-
rating in the logistics and industrial services 
sectors.

The Group's commitment to fostering syner-
gies across its companies is also reflected in 
the 2025 Integrated Report, which, for the 
first time, expands the scope of its analysis to 
include the data and information of Sampier-
darena Olii and SAAR DP Green, providing a 
comprehensive overview of the new business 
landscape in which SAAR Depositi Portuali 
now operates.The process of collecting and 

prima edizione estesa del documento, ca-
pace di fornire con chiarezza l’orientamento 
in tema di ESG del gruppo. I criteri ESG (En-
vironmental, Social and Governance) fanno 
ormai parte integrante dei nostri obiettivi 
oltre a quelli della sostenibilità economica; 
il nostro impegno sui temi della responsa-
bilità sociale dell’impresa, della sostenibilità 
e dell’attenzione ai cambiamenti climatici è 
un punto fermo nella strategia di gestione 
complessiva delle attività e si è nel tempo 
sviluppato. Nel percorso verso il continuo 
miglioramento, per allineare il processo di 
reporting alle migliori prassi in materia si 
è confermato il rapporto di collaborazione 
con PwC Business Services Srl (Pricewa-
terhouseCoopers Business Services Srl) 
che ci ha supportati dal punto di vista me-
todologico nello sviluppo del Bilancio di 
sostenibilità, che la società redige in modo 
volontario, non rientrando nel perimetro 
dell’obbligatorietà.  

Invito, quindi, tutti a sfogliare queste pagine 
che hanno come scopo principale quel-
lo di continuare un percorso di migliora-
mento e di descrivere la storia, il contesto 
in cui opera, i risultati, gli obiettivi futuri di 
SAAR Depositi Portuali e più in generale del 
gruppo, in piena coerenza con il principio 
di trasparenza che contraddistingue lo stile 
della nostra società nei confronti di tutti gli 
stakeholder. 

Buona lettura 

consolidating data will continue to be refined 
in future editions of the Report, in parallel 
with the ongoing integration of the Group's 
management and organisational processes 
across its companies requires time to mature 
and achieve full effectiveness, although, I am 
pleased with the results delivered by this first 
expanded edition of the Report, which clear-
ly illustrates the Group's ESG (Environmental, 
Social and Governance) approach. ESG prin-
ciples have become an integral part of our cor-
porate objectives, alongside our commitment 
to long-term economic sustainability. Our de-
dication to corporate social responsibility, sus-
tainability and addressing climate change has 
become a cornerstone of our overall business 
strategy and has continued to strengthen over 
time. As part of our continuous improvement 
journey and our commitment to aligning our 
reporting process with recognised best prac-
tices, we have continued our collaboration 
with PwC Business Services S.r.l. (Pricewa-
terhouseCoopers Business Services S.r.l.), 
whose methodological support has been ins-
trumental in the preparation of this Integrated 
Report. The Report is prepared on a voluntary 
basis, as the Company is not currently subject 
to mandatory reporting requirements.

I therefore invite all readers to explore the fol-
lowing pages, which are intended to support 
our ongoing journey of continuous improve-
ment while presenting the history, operating 
context, achievements and future objectives 
of SAAR Depositi Portuali and, more broadly, 
of the Group. This Report reflects our unwave-
ring commitment to transparency, a principle 
that has always characterised our relationship 
with all stakeholders.

Enjoy the reading.

Letter to stakeholderLettera agli Stakeholder

ENG

ENG
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La rendicontazione sociale ha raccolto attenzioni crescenti nell’ultimo decennio da parte 
di soggetti ed istituzioni appartenenti al mondo delle imprese, al mondo accademico, al 
mondo professionale e delle istituzioni pubbliche. Il focus che si è creato sugli obiettivi 
della sostenibilità ha comportato anche una crescente sistemazione dal lato degli stru-
menti di rendicontazione, quali elementi che si prefiggono una duplice finalità:

•	 comunicare all’esterno l’impegno dell’organizzazione sui vari fronti della sostenibilità 
sociale,

•	 promuovere e diffondere all’interno dell’organizzazione i principi della sostenibilità e 
una cultura diffusa delle relative tematiche.

Anche dal punto di vista della regolamentazione, si è assistito in anni recenti ad una pre-
sa d’atto da parte del legislatore dei temi della responsabilità sociale d’impresa e della 
sostenibilità. 1

Il Bilancio di sostenibilità è uno strumento utile per una riflessione generale sui risultati 
raggiunti sul tema della sostenibilità: è nato infatti dalle esperienze di rendicontazione 
già predisposte negli esercizi precedenti in relazione a specifici argomenti (qualità, am-
biente, sicurezza), cui si aggiungono ora altri temi (ad esempio relazioni con la comunità 
locale, lavoro e welfare).

È inoltre un documento strategico per i processi di comunicazione verso l’esterno, 
fornendo una lettura più ampia dell’organizzazione e delle sue performance. Il docu-
mento è così distribuito a diversi soggetti e interlocutori che rappresentano a vario tito-
lo il complesso degli Stakeholders dell’Organizzazione (Autorità di Sistema Portuale del 
Mar Ligure Occidentale, Compagnie di Assicurazione, Istituti di Credito, Regione Liguria, 
Confindustria Genova, Clienti, Società di Certificazione, Fornitori).

Il Bilancio di sostenibilità si riferisce all’esercizio 2025 (01.01.2025-31.12.2025) e com-
prende dati relativi alle seguenti società:

•	 SAAR Depositi Portuali S.p.A.
•	 Sampierdarena Olii S.r.l.
•	 SAAR DP Green S.p.A. 

1 Il Decreto Legislativo N° 254/2016 “Attuazione della Direttiva Europea 2014/95/EU del Parlamento Europeo 
recante modifiche alla Direttiva 2013/34/UE per quanto riguarda la comunicazione di informazioni di carattere 
non finanziario e di informazioni sulla diversità da parte di talune imprese e di taluni gruppi di grandi dimen-
sioni” prevede, per le Società qualificabili come “enti di interesse pubblico” di grandi dimensioni, l’obbligo di 
redigere e pubblicare una dichiarazione consolidata o individuale contenente, per ogni esercizio finanziario, 
una serie di informazioni relative ai temi ambientali, sociali, attinenti al personale, al rispetto dei diritti umani, 
alla lotta contro la corruzione attiva e passiva. 
Tale obbligo riguarda solo una categoria ben definita di soggetti, ma può rappresentare una spinta all’intero 
sistema della “sustainability disclosure”, incoraggiando l’adozione di sistemi di rendicontazione anche fra im-
prese ed organizzazioni non obbligati. D’altra parte, la recente Direttiva 2022/2464 ha ulteriormente amplia-
to i soggetti obbligati alla rendicontazione degli elementi non finanziari, modificando anche la terminologia 
(da “rendicontazione non finanziaria” a “rendicontazione di sostenibilità”) testimoniando la grande spinta in 
atto verso la sostenibilità. SAAR depositi Portuali S.p.A. non rientra nel campo di applicazione della Direttiva 
2022/2464 sull’obbligo delle informazioni di carattere non finanziario.

Over the past decade, social reporting has attracted increasing attention from businesses, 
academia, professional bodies and public institutions. The growing focus on sustainability 
objectives has also led to the progressive development of reporting frameworks and tools 
designed to fulfil a twofold purpose:

•	 to communicate externally the organisation's commitment to the various dimensions 
of sustainability,

•	 to promote and disseminate the principles of sustainability throughout the organisa-
tion and foster a widespread culture around related issues.

From a regulatory perspective, recent years have also witnessed growing recognition by 
legislators of the importance of corporate social responsibility and sustainability. 1

The Integrated Report is a valuable tool for assessing the Company's overall sustainability 
performance. It builds on the reporting practices developed in previous years in relation 
to specific areas such as quality, environmental management and occupational health and 
safety, while broadening its scope to include additional topics, including community en-
gagement, employment and employee welfare.

The Report also serves as a strategic communication tool, providing stakeholders with a 
comprehensive overview of the Company's organisation, activities and performance. It 
is distributed to a wide range of stakeholders, including the Western Ligurian Sea Port 
Authority, insurance companies, financial institutions, the Liguria Region, Confindustria 
Genova, customers, certification bodies and suppliers.

This Integrated Report covers the 2025 reporting period (1 January 2025 – 31 December 
2025) and includes data relating to the following companies:

•	 SAAR Depositi Portuali S.p.A.
•	 Sampierdarena Olii S.r.l.
•	 SAAR DP Green S.p.A. 

1 Legislative Decree No. 254/2016, implementing Directive 2014/95/EU of the European Parliament and of the 
Council, amending Directive 2013/34/EU with regard to the disclosure of non-financial and diversity information 
by certain large undertakings and groups, requires large public-interest entities to prepare and publish, for each 
financial year, either a consolidated or an individual statement containing information on environmental, social 
and employee-related matters, respect for human rights, and measures to combat active and passive corruption.
Although this obligation applies only to a clearly defined category of entities, it has served as an important driv-
er for the wider development of sustainability disclosure, encouraging the adoption of sustainability reporting 
practices by companies and organisations that are not legally required to report.More recently, Directive (EU) 
2022/2464 (the Corporate Sustainability Reporting Directive – CSRD) has significantly expanded the scope of 
entities subject to mandatory sustainability reporting. It has also introduced new terminology, replacing "non-fi-
nancial reporting" with "sustainability reporting", reflecting the growing importance of sustainability within the 
European regulatory framework.SAAR Depositi Portuali S.p.A. does not fall within the scope of the reporting 
requirements established by Directive (EU) 2022/2464 (CSRD).

Methodological Notes   Note Metodologiche

ENG

b Riduzione emissioni | Emission reduction
Diminuzione degli inquinanti grazie agli interventi di efficientamento.
Pollutant reduction through efficiency improvement measures.

Methodological Notes
Note Metodologiche
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Relativamente alla Società SAAR DP Green 
S.p.A., si precisa quanto segue:

•	 dati antecedenti all’esercizio 2025, ove 
riportati, sono riconducibili alla prec-
edente proprietà (ALKION Terminal 
Vado S.r.l.),

•	 alla data di predisposizione finale del 
presente rapporto (maggio 2026) il 
bilancio civilistico della società non è 
ancora stato oggetto di approvazione 
da parte del CdA, alcuni dati contabili 
potrebbero quindi richiedere ulteriori 
verifiche e modifiche.

Il dettaglio delle partecipazioni è indica-
to nella Nota Integrativa redatta secondo 
quanto richiamato dall’art. 2423 del Co-
dice Civile e nella Relazione di Accom-
pagnamento al Bilancio d’Esercizio redatto 
secondo quanto richiesto dall’art. 2428).

Di seguito è riportato lo schema generale 
delle partecipazioni SAAR Depositi Portua-
li al 31.12.2025.

Depositi Portuali S.p.A.

60%

75%39% 18%100%

45,55%64% 25%25%

10%

10%

27%

2%

SAAR Depositi Portuali S.p.A.

CTM S.r.l.Paggio
S.r.l.

Depositi 
Costieri 
Savona 
S.p.A

OLISPED 
S.r.l.

Genoa 
Tank S.r.l.

SAAR DP 
Green 
S.p.A

Xhantos
S.r.l.

ISF Italy 
S.r.l.

Sampierdarena Olii S.r.l.VSL Club S.p.A.

With regard to SAAR DP Green S.p.A., the follow-
ing should be noted: 

•	 where presented, data relating to periods 
prior to the 2025 financial year refer to the 
previous ownership (ALKION Terminal Vado 
S.r.l.),

•	 as of the date of finalisation of this Report 
(May 2026), the statutory financial statements 
of the Company had not yet been approved 
by the Board of Directors. Consequently, cer-
tain financial data presented in this Report re-
main subject to final verification and may be 
amended following the approval process.

Details of the Company's equity investments are 
provided in the Notes to the Financial Statements, 
prepared in accordance with Article 2423 of the 
Italian Civil Code, and in the Directors' Report, 
prepared pursuant to Article 2428 of the Italian 
Civil Code.

The chart below presents the shareholding struc-
ture of SAAR Depositi Portuali as at 31 December 
2025.

Il periodo di consuntivazione del Bilancio 
di sostenibilità è allineato con il Bilancio 
d’Esercizio 2025 delle singole società, an-
che se temporalmente l’emissione non è 
uniformata. La frequenza di rendicontazi-
one è annuale, non sono apportate modi-
fiche/revisioni nei dati riportati per gli eser-
cizi precedenti dovuti a errate imputazioni 
o a calcoli errati.
I dati riportati sono raccolti da diverse fonti 
informative:

•	 rilevazioni della Contabilità Generale,
•	 rilevazione dell’Ufficio Personale,
•	 dati raccolti nell’ambito dei sistemi di 

gestione integrati qualità/ambiente/
sicurezza certificati secondo gli schemi 
ISO 9001, ISO 14001, ISO 45001,

•	 rilevazioni di software gestionali per il 
monitoraggio dei prodotti in deposito, 

•	 rilevazioni da PLC software per gestio-
ne impianti.

Nessuna delle società oggetto di rendi-
contazione rientra fra le tipologie di impre-
sa obbligate a predisporre il rendiconto di 
sostenibilità secondo la CSRD (Corporate 
Sustainability Reporting Directive); in linea 
con la raccomandazione della Commissi-
one Europea del luglio 2025 è stato adot-
tato il VSME (Voluntary Reporting Standard 
for Small and Medium Entities), lo stan-
dard semplificato volontario sviluppato 
da EFRAG (European Financial Reporting 
Advisory Group). Il documento è stato 
redatto con la supervisione dell’Organo 
Direttivo della Società e con il supporto 
tecnico e metodologico della società PwC 
Business Services Srl (Pricewaterhouse-
Coopers Business Services Srl.), dal CSR 
Manager SAAR Depositi Portuali, cui è pos-
sibile rivolgersi per qualsiasi informazione 
(mferrero@saarDP.com). L’Organo Diretti-
vo di SAAR Depositi Portuali, nella perso-
na del Presidente e Amministratore Dele-
gato, effettua un controllo sul Bilancio di 
sostenibilità con una verifica complessiva 
dei temi, dell’analisi di materialità e delle 
informazioni riportate, in collaborazione 
con i rappresentanti delle Società coin-
volte nella rendicontazione.
È disponibile in versione completa su web 
della società all’indirizzo www.saarDP.com.

The reporting period covered by this Integrat-
ed Report is aligned with the 2025 statutory fi-
nancial statements of each company included 
within its scope, although the timing of their 
publication may differ. The Report is prepared 
on an annual basis. No revisions or restatements 
have been made to data disclosed for previous 
reporting periods as a result of misstatements 
or calculation errors.The information presented 
in this Report has been compiled from a range 
of internal data sources, including:

•	 General Accounting records;
•	 Human Resources records;
•	 Data collected through the integrated 

Quality, Environmental and Occupation-
al Health & Safety Management Systems, 
certified in accordance with ISO 9001, ISO 
14001 and ISO 45001 standards; 

•	 Management software used to monitor 
products held in storage;

•	 PLC-based control systems used for the 
monitoring and operation of plant and ter-
minal facilities.

None of the companies included within the re-
porting scope is subject to the mandatory sus-
tainability reporting requirements of the Corpo-
rate Sustainability Reporting Directive (CSRD). 
In line with the European Commission's July 
2025 Recommendation, the Report has been 
prepared in accordance with the Voluntary 
Sustainability Reporting Standard for Small and 
Medium-sized Enterprises (VSME), the simpli-
fied voluntary reporting standard developed 
by the European Financial Reporting Advisory 
Group (EFRAG).The Report has been prepared 
under the supervision of the Company's Gov-
erning Body, with the technical and method-
ological support of PwC Business Services S.r.l. 
(PricewaterhouseCoopers Business Services 
S.r.l.) and the CSR Manager of SAAR Depositi 
Portuali. For further information regarding this 
Report, please contact mferrero@saarDP.com.
The Governing Body of SAAR Depositi Portuali, 
represented by the Chairman and Chief Exec-
utive Officer, oversees the Integrated Report 
through a comprehensive review of its content, 
including the materiality assessment and the in-
formation disclosed, in collaboration with rep-
resentatives of the companies included within 
the reporting scope.The full version of the Re-
port is available on the Company's website at 
www.saarDP.com.

ENG ENG
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SAAR Depositi Portuali, 
Sampierdarena Olii, 
SAAR DP Green
Tre realtà strategiche nel sistema portuale ligure
Three strategic companies within the ligurian port system

 1931

1950 - 1970

Anni ‘70

2021

2013 - 2015

2024 - 2025

1996

Costituzione della SAAR (Società 
Anonime Africane Riunite)
Foundation of SAAR (Società
Anonime Africane Riunite )

Consolidamento del Deposito e delle attività portuali
Consolidation of the Terminal and Port Operations

Acquisizione da parte del Gruppo Saffa
Acquisition by the Saffa Group

Il Deposito supera i 100.000 mc di capacità di stoccaggio
The Terminal exceeds 100,000 m³ of storage capacity.

Alle tradizionali attività logistiche si affianca 
la lavorazione degli oli vegetali
Traditional logistics operations are expanded 
to include vegetable oil processing.

Acquisizione Sampierdarena Olii e Saar DP Green
Acquisition of Sampierdarena Olii and SAAR DP Green

Nasce SAAR Depositi Portuali S.p.A. con ingresso in società della Famiglia Costa
Establishment of SAAR Depositi Portuali S.p.A. and the Costa Family's Entry into the Company01
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In 1937, the Occhetti silo was constructed in 
Sampierdarena, along Calata Mogadiscio 
between Ponte Eritrea and Ponte Somalia, to 
meet the growing need for large-scale wine 
storage as maritime transport shifted from bar-
rels to tanker vessels.In the years that followed, 
the Port of Genoa became an increasingly im-
portant hub for the wine trade, supported by 
the development of additional storage facili-
ties, including the Isolabella terminal at Ponte 
Etiopia and the Federconsorzi wine silo loca-
ted in the Port of Genoa's Darsena.

In 2005, the Port System Authority decided 
to consolidate the remaining operational 
storage facilities into a single terminal, lea-
ding to the establishment of Sampierdare-
na Olii through the merger of Transacomar, 
Tir.eno.silos and Sampierdarena Olii.

Over the twenty-year concession period, 
the shareholder structure evolved signi-
ficantly. The original shareholding, which 
included SAAR Depositi Portuali S.p.A., La 
Sequoia Bis S.r.l., and a number of private 
investors—primarily long-established frei-
ght forwarders and shipping agents ope-
rating in the Port of Genoa—was gradually 
streamlined. Today, Sampierdarena Olii is 
wholly owned by SAAR DP, a company con-
trolled by Depositi Portuali S.p.A., and La 
Sequoia Bis, owned by the Marsano family.

SAAR Depositi Portuali ha origini nei primi 
decenni del Novecento; nel 1929, infatti, 
dalla fusione della Niger Company (di pro-
prietà dei fratelli Lever dal 1920) e della 
African & Eastern Trade Corporation, nac-
que la United Africa Company Limited. 
Già attiva dalla fine dell’800 con altri nomi, 
la compagnia commercializzava materie 
prime, in particolare noci di cocco e olio 
di palma (sempre più importante anche 
in campo culinario per l’invenzione della 
margarina vegetale), con i paesi dell’Africa 
occidentale. 
Nel 1931 famiglia Piaggio fondò la Società 
Anonime Africane Riunite (S.A.A.R.), di cui 
la United Africa Company Limited posse-
deva la metà delle 20.000 azioni emesse. 
Nel 1972 Andrea Maria Piaggio, allora Am-
ministratore Delegato della Mira Lanza, ce-
dette la società al gruppo Bonomi, che da 
quel momento, tramite la controllata Saffa, 
assunse il controllo di SAAR.
Nel 1995 Alfredo Campanini Bonomi, Bep-
pe Costa e Paolo Marsano siglarono il con-
tratto preliminare per l’acquisto dal Grup-
po Saffa delle quote societarie dell’allora 
SAAR S.p.A. 
I soci costituirono a tal fine la Depositi Por-
tuali, che divenne, dopo l’operazione, so-
cio di maggioranza di quella che nel giro 
di poche settimane sarebbe stata rinomi-
nata SAAR Depositi Portuali S.p.A.  Nel ca-
pitale societario entrò allora anche la Silo-
mar S.p.A., con la partecipazione sempre 
molto attiva di Pietro Calleri, vicepresiden-
te fino alla sua scomparsa.
A partire dal 1996, sotto la guida del Pre-
sidente Alfredo Campanini Bonomi e 
dell’Amministratore Delegato Beppe Co-
sta, SAAR Depositi Portuali avviò un veloce 
processo di sviluppo, con una modernizza-
zione progressiva dei macchinari e degli 
impianti della società.

Nel 1937 nasce il silos Occhetti a Sam-
pierdarena lungo la Calata Mogadiscio 
tra i Ponti Eritrea e Somalia, dovuto dal-
la necessità di stoccare grandi quantità 
di vino trasportato non più in barili ma in 
navi cisterna. Negli anni seguenti il porto 
di Genova svilupperà un traffico sempre 
più importante di prodotti vitivinicoli gra-
zie anche ad altre strutture simili come Iso-
labella a Ponte Etiopia e il silos vinario di 
Federconsorzi presso la Darsena del porto 
di Genova.

Nel 2005 l’Autorità di Sistema Portuale deci-
de di riunire i suddetti siti di stoccaggio an-
cora attivi concentrandoli in un unico grande 
deposito che si chiamerà Sampierdarena 
Olii risultante dalla fusione delle società Tran-
sacomar, Tir.eno.silos e Sampierdarena Olii

Durante i 20 anni di concessione l’aziona-
riato composto da SAAR Depositi Portuali 
S.p.A. e La Sequoia Bis s.r.l. oltre a nume-
rose persone fisiche (storici spedizionieri e 
agenti marittimi del porto di Genova)  si è 
ridotto alle sole società; attualmente, infat-
ti i soci della Sampierdarena Olii sono la 
società SAAR DP, facente capo alla Depo-
siti Portuali S.p.A., e La Sequoia Bis della 
Famiglia Marsano.

SAAR Depositi Portuali traces its origins 
back to the early decades of the twentieth 
century. In 1929, the merger of the Niger 
Company (owned by the Lever brothers 
since 1920) and the African & Eastern Tra-
de Corporation led to the establishment of 
the United Africa Company Limited.Opera-
ting under various names since the late ni-
neteenth century, the company traded raw 
materials with West African countries, par-
ticularly coconuts and palm oil, the latter 
becoming increasingly important for food 
production following the development of 
vegetable margarine.
In 1931, the Piaggio family established So-
cietà Anonime Africane Riunite (S.A.A.R.), 
with the United Africa Company Limited 
holding half of the 20,000 shares issued by 
the newly incorporated company.In 1972, 
Andrea Maria Piaggio, then Chief Executi-
ve Officer of Mira Lanza, sold the company 
to the Bonomi Group, which, through its 
subsidiary Saffa, assumed control of SAAR.
In 1995, Alfredo Campanini Bonomi, Bep-
pe Costa and Paolo Marsano signed a pre-
liminary agreement to acquire SAAR S.p.A. 
from the Saffa Group.
To complete the transaction, they establi-
shed Depositi Portuali, which subsequent-
ly became the majority shareholder of the 
company that, within a few weeks, was re-
named SAAR Depositi Portuali S.p.A. At 
the same time, Silomar S.p.A. joined the 
shareholding structure, with Pietro Calleri 
playing an active role as Vice Chairman un-
til his passing.From 1996 onwards, under 
the leadership of Chairman Alfredo Cam-
panini Bonomi and Chief Executive Officer 
Beppe Costa, SAAR Depositi Portuali em-
barked on a period of rapid growth, driven 
by the progressive modernisation of its ma-
chinery, equipment and terminal facilities.
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1.1 Tradizione | Heritage
Oltre un secolo di esperienza nella logistica portuale.
Over a century of experience in port logistics.
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SAAR DP Green S.p.A. è una società loca-
lizzata nell’area industriale di Vado Ligure 
(Savona) specializzata nello sbarco, depo-
sito e spedizione di prodotti petroliferi.

L’insediamento industriale prende avvio 
nella metà degli anni ’60 con l’avvio delle 
attività di stoccaggio di idrocarburi con la 
ragione sociale di Vadoil. 

Negli anni ’90 il sito viene acquistato da 
ENI Spa Divisione R&M, negli anni 2000 
subentra nel controllo la Società Petrolig, 
controllata da Esso e ENI.

Nel 2017 la società viene rilevata dal 
gruppo Alkion fino all’acquisizione, nel 
2025, delle quote di maggioranza da par-
te di SAAR Depositi Portuali S.p.A. con la 
creazione della nuova società SAAR DP 
Green S.p.A.

SAAR DP Green S.p.A. is located in the in-
dustrial area of Vado Ligure (Province of 
Savona) and specialises in the unloading, 
storage and distribution of petroleum pro-
ducts.

The site's industrial operations date back to 
the mid-1960s, when hydrocarbon storage 
activities commenced under the company 
name Vadoil.

During the 1990s, the facility was acqui-
red by ENI S.p.A. – Refining & Marketing 
Division. In the early 2000s, control of the 
site was transferred to Petrolig, a company 
jointly owned by Esso and ENI.

In 2017, the company was acquired by the 
Alkion Group. In 2025, SAAR Depositi Por-
tuali S.p.A. acquired a majority sharehol-
ding in the company, leading to the establi-
shment of SAAR DP Green S.p.A.

Origins and DevelopmentOrigine e Sviluppo

SAAR DP Green
ENG
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SAAR Depositi Portuali gestisce nel Por-
to di Genova un deposito costiero per lo 
sbarco, il deposito e la riconsegna di rin-
fuse liquide, con prevalenza di oli vegeta-
li, importati in Italia per conto di industrie 
alimentari, farmaceutiche, cosmetiche, 
del settore energetico. La concessione 
demaniale (con scadenza anno 2037) co-
pre una superficie di 35.000 mq, la capa-
cità di stoccaggio è di circa 115.000 m3, 
per un totale di oltre 120 serbatoi metal-
lici, di cui l’85% costituito in acciaio inox 
per garantire la conservazione ottimale 
dei prodotti. 

Tutti i serbatoi sono coibentati, dotati di 
un sistema di controllo automatico dei li-
velli e delle temperature e di serpentine 
di riscaldamento collegate al sistema di 
distribuzione del vapore.

SAAR Depositi Portuali operates a coastal ter-
minal within the Port of Genoa, providing un-
loading, storage and distribution services for 
liquid bulk products, primarily vegetable oils, 
imported into Italy on behalf of companies op-
erating in the food, pharmaceutical, cosmetics 
and energy sectors.The terminal operates un-
der a government concession valid until 2037 
and occupies an area of approximately 35,000 
square metres. It comprises more than 120 
storage tanks, with a total storage capacity ex-
ceeding 115,000 cubic metres. Approximately 
85% of the tanks are constructed from stainless 
steel to ensure optimum product preservation.

All storage tanks are insulated and equipped 
with automated level and temperature mon-
itoring systems, as well as heating coils con-
nected to a central steam distribution network, 
ensuring the highest standards of product han-
dling and storage.

I prodotti gestiti in Deposito sono prevalen-
temente oli vegetali “concreti”, che devono 
essere mantenuti riscaldati ad una tempe-
ratura media variabile fra i 45° e i 70°. 

I serbatoi, collegati al sistema di controllo 
automatico dei livelli e delle temperature, 
sono dotati di serpentine di riscaldamento 
connesse al sistema di produzione e dis-
tribuzione del vapore. Una parte del parco 
è inoltre collegata al sistema di azotatura 
per migliorare le condizioni di stoccaggio 
dei prodotti e preservare le specifiche di 
qualità. 

SAAR Depositi Portuali è dotata di una mo-
derna ed attrezzata banchina di ormeggio 
per navi fino a 190 mt. di lunghezza e con 
mt. 12,5 di pescaggio e con 4 bracci mobili 
di carico da 6”, che permettono di ricevere 
contemporaneamente 4 prodotti diversi 
con ognuno una rata oraria di sbarco di 
250t/h.  

The products handled at the terminal consist 
predominantly of solid vegetable oils, which 
must be maintained at controlled temperatu-
res ranging from approximately 45°C to 70°C.

The storage tanks are connected to automa-
ted level and temperature monitoring systems 
and are equipped with heating coils linked to 
the terminal's steam generation and distribu-
tion network. In addition, part of the tank farm 
is connected to a nitrogen blanketing system, 
which enhances storage conditions and helps 
preserve the quality characteristics of the pro-
ducts.

SAAR Depositi Portuali also operates a mo-
dern, fully equipped berth capable of accom-
modating vessels of up to 190 metres in len-
gth with a maximum draught of 12.5 metres. 
The berth is fitted with four 6-inch articulated 
marine loading arms, enabling the simultane-
ous unloading of up to four different products, 
each at a maximum discharge rate of 250 ton-
nes per hour.
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SAAR Depositi Portuali

Capacità | Storage Capacity
115.000 m³ di capacità di stoccaggio.
115.000 m³ of storage capacity.1.2 The Companies at a Glance

Le società oggi



18 19

SAAR Depositi Portuali  

Sampierdarena Olii 

SAAR DP Green 

Sampierdarena Olii gestisce nel Porto di 
Genova un deposito costiero per lo sbar-
co, il deposito e la riconsegna di rinfuse 
liquide, con prevalenza di vini, olii vegetali 
e altri liquidi e ha diviso il deposito in tre 
importanti bacini, uno dedicato ai prodotti 
vitivinicoli, uno all’oleochimica e il terzo a 
olii vegetali. 
Tutti i prodotti trattati da Sampierdarena 
Olii sono rinfuse liquide che devono es-
sere tenute a temperatura controllata o 
in molti casi mantenuti sotto azoto al fine 
di mantenerne inalterate le caratteristiche 
durante lo stoccaggio. 

La concessione demaniale (con scadenza 
anno 2027) copre una superficie di 11.000 
mq, la capacità di stoccaggio è di circa 
40.000 m3, per un totale di oltre 80 serba-
toi metallici in acciaio inox per garantire la 
conservazione ottimale dei prodotti. 
Come per la SAAR anche in Sampierdare-
na Olii tutti i bacini compreso quello de-
dicato ai prodotti vinicoli comprendono 
serbatoi coibentati, dotati di un sistema di 
controllo automatico dei livelli, delle tem-
perature e di serpentine di riscaldamento 
collegate al sistema di distribuzione del 
vapore nonchè di azoto. 

I prodotti gestiti in Deposito sono preva-
lentemente oli vegetali freddi, devono 
essere comunque mantenuti, durante il 
periodo invernale, ad una temperatura 
controllata per mantenere la loro fluidità e 
non danneggiarne la qualità.  

Come già detto tutti i serbatoi sono dotati 
della predisposizione di un sistema di azo-
tatura per migliorare le condizioni di stoc-
caggio dei prodotti e preservare le speci-
fiche di qualità quando richiesto. 

Sampierdarena Olii è dotata di punti di or-
meggio con relative tubazioni sia a Calata 
Mogadiscio che a Ponte Somalia e Ponte 
Eritrea al fine di garantire l’ormeggio di 
navi fino a 190 mt. di lunghezza e con mt. 
10 di pescaggio, tali tubazioni permettono 
di ricevere e consegnare le rinfuse liquide 
garantendo una rata oraria di sbarco me-
dia di 250t/h.  Per il carico delle cisterne 
stradali sono presenti sei punti di carico, 
con tre bilici di pesatura automatica.

Ha inoltre un secondo ormeggio per navi 
da mt. 120 e con mt. 8,50 di pescaggio con 
due linee di sbarco.  

Per il carico delle cisterne stradali sono 
presenti 11 punti di carico, con sei bilici di 
pesatura automatica.  

Oltre ai bilici stradali SAAR Depositi Por-
tuali è dotata di un bilico ferroviario ubica-
to al di fuori del perimetro del Deposito in 
un’area in concessione demaniale.  
È disponibile un impianto di filtrazione con 
terre decoloranti, che permette la decolo-
razione degli oli di palma mediante l’ag-
giunta di quantità dosate di terre decolo-
ranti e un riscaldamento preliminare con 
vapore a 105°C sotto un vuoto spinto (50 
mBar assoluti), quindi una filtrazione me-
diante il passaggio sotto pressione attra-
verso filtri a rete metallici. 

Le società oggiLe società oggi

Numero di serbatoi

120

63

22

Superficie sito

35.000 mq

10.774 mq

147.724 mq

Capacità di stoccaggio

116.000 mc

40.699 mc

230.000 mc
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Sampierdarena Olii

SAAR DP Green
L’attività di SAAR DP Green S.r.l. consiste 
nello stoccaggio e movimentazione di pro-
dotti petroliferi e idrocarburi liquidi. Non si 
svolgono operazioni di processo ma solo 
ricezione di idrocarburi liquidi (via mare, 
via oleodotto e via autobotti), stoccaggio 
in serbatoi, movimentazione interna e spe-
dizione (mediante autobotte, navi cisterna 
e oleodotto). Il Deposito dispone di un 
pontile di  ormeggio delle navi posto nella 
rada di Vado Ligure collegato agli impianti 
mediante oleodotti interrati. Il parco serba-
toi del deposito garantisce una capacità di 
stoccaggio complessiva di 230.000 metri 
cubi (una parte non è attualmente in eser-
cizio ma sono in corso importanti lavori di 
ristrutturazione).

The activities of SAAR DP Green S.r.l. con-
sist of the storage and handling of petro-
leum products and liquid hydrocarbons. 
No processing operations are carried out; 
activities are limited to the receipt of liquid 
hydrocarbons (by sea, pipeline and road 
tanker), storage in tanks, internal handling 
and dispatch (by road tanker, tanker ves-
sel and pipeline).The terminal is equipped 
with a vessel berthing jetty located in the 
roadstead of Vado Ligure, connected to 
the facilities by underground pipelines. 
The terminal’s tank farm provides a total 
storage capacity of 230,000 cubic metres. 
Part of this capacity is currently out of ope-
ration, although significant refurbishment 
works are underway.

The terminal also operates a second berth, 
capable of accommodating vessels of up 
to 120 metres in length with a maximum 
draught of 8.5 metres, equipped with two 
unloading lines.For road tanker loading ope-
rations, the terminal is equipped with 11 loa-
ding bays and six automatic weighbridges.

In addition to its road weighbridges, SAAR 
Depositi Portuali operates a rail weighbridge 
located outside the terminal perimeter on 
land held under a government concession.

The terminal also features a bleaching filtra-
tion plant designed for the refining of palm 
oil. The process involves the controlled addi-
tion of bleaching earth, followed by prehea-
ting with steam to 105°C under high vacuum 
conditions (50 mbar absolute). The product 
is then filtered under pressure through me-
tal mesh filters, ensuring effective decolou-
risation while maintaining product quality.

Sampierdarena Olii operates a coastal termi-
nal within the Port of Genoa, providing unloa-
ding, storage and distribution services for li-
quid bulk cargoes, primarily wines, vegetable 
oils and other liquid products. The terminal 
is organised into three dedicated storage 
areas: one for wine products, one for oleo-
chemical products and one for vegetable oils.
All products handled by Sampierdarena Olii 
are liquid bulk cargoes that require controlled 
storage conditions. Depending on the pro-
duct, they are maintained at controlled tem-
peratures and, where necessary, under a 
nitrogen blanket to preserve their quality 
and integrity throughout the storage period.

The terminal operates under a government 
concession valid until 2027 and occupies an 
area of approximately 11,000 square metres. 
It offers a total storage capacity of approxima-
tely 40,000 cubic metres, distributed across 
more than 80 stainless steel storage tanks, 
ensuring optimum product preservation.
As at SAAR Depositi Portuali, all storage areas 
at Sampierdarena Olii, including the section 
dedicated to wine products, are equipped 
with insulated storage tanks featuring auto-
mated level and temperature monitoring sys-
tems, heating coils connected to the steam 
distribution network, and nitrogen blanketing 
systems to ensure optimal storage conditions.

The products handled at the terminal consist 
predominantly of non-heated vegetable 
oils. During the winter months, however, 
they are maintained at controlled tempe-
ratures to preserve their fluidity and ensure 
that product quality is not compromised.

As previously noted, all storage tanks are 
equipped for connection to a nitrogen blan-
keting system, which, when required, en-
hances storage conditions and helps preserve 
the quality characteristics of the products.

Sampierdarena Olii operates berthing faci-
lities with dedicated pipeline connections 
at Calata Mogadiscio, Ponte Somalia and 
Ponte Eritrea, enabling the terminal to ac-
commodate vessels of up to 190 metres 
in length with a maximum draught of 10 
metres. These pipeline systems facilitate the 
receipt and delivery of liquid bulk cargoes 
at an average unloading rate of 250 tonnes 
per hour.For road tanker loading operations, 
the terminal is equipped with six loading 
bays and three automatic weighbridges.



20 21

SAAR Depositi Portuali è una realtà im-
prenditoriale consolidata e in crescita, con 
un approccio gestionale che unisce agli 
obiettivi economici e commerciali anche 
quelli sociali e ambientali. La governance 
dell’azienda si fonda da sempre su princi-
pi di responsabilità, sostenibilità e traspa-
renza, elementi centrali che, a partire dal 
vertice, si sono radicati in tutta l’organizza-
zione e che sono condivisi, pur nell’ambito 
delle rispettive autonomie gestionali, con 
le società controllate Sampierdarena Olii e 
SAAR DP Green.
Come indicato nel Codice Etico di SAAR 
Depositi Portuali, condiviso con le società 
del gruppo, i principi cui si ispira l’approc-
cio alla gestione sono chiari e condivisi ad 
ogni livello dell’organizzazione:

•	 rispetto delle leggi e dei regolamenti
•	 rispetto delle persone e dei diritti uma-

ni,
•	 contrasto a discriminazioni e abusi per 

motivi di sesso, età, origine, etnia, di-
versità religiose, politiche, sociali e cul-
turali,

•	 eguaglianza ed imparzialità,
•	 onestà, trasparenza, affidabilità, lealtà, 

correttezza,
•	 riservatezza dei dati,
•	 tutela dell’ambiente e della salute e si-

curezza nei luoghi di lavoro.

La strategia di lungo periodo è finalizzata 
a costruire modelli di impresa sostenibili 
con un equilibrio generale fra le diverse 
istanze degli stakeholder: in particolare, 
considerando il contesto di riferimento, 
vogliamo rappresentare un gruppo di 
operatori di eccellenza nella portualità ita-
liana e internazionale, costituendo partner 
logistici affidabili per le filiere delle rinfuse 

liquide destinate ai diversi impieghi (setto-
re alimentare, settore energetico, applica-
zioni industriali).Una particolare attenzio-
ne è riservata a quei prodotti residuali da 
cicli di produzione primaria che possono 
essere utilizzati quali basi per riusi in cam-
po energetico. L’impegno aziendale verso 
i principi di sostenibilità è formalizzato at-
traverso due documenti di riferimento ge-
nerali: il primo è costituito dal “Codice Eti-
co”, il secondo dalla Dichiarazione “I nostri 
impegni quotidiani: qualità, tutela dell’am-
biente, salute e sicurezza sui luoghi di lavo-
ro, sicurezza alimentare, sostenibilità.”

I documenti sono formalmente emessi dal 
vertice della società nella figura del Presi-
dente e Amministratore Delegato, dopo 
approvazione da parte del Consiglio di 
Amministrazione. I documenti disponibili 
e consultabili pubblicamente sul sito www.
saarDP.com unitamente a copia del Bilan-
cio  di Sostenibilità. I principi e gli impe-
gni sono condivisi all’interno dell’organiz-
zazione attraverso le riunioni periodiche 
e le iniziative di formazione. La Direzione 
SAAR Depositi Portuali opera un controllo 
costante sul rispetto degli impegni e sui 
risultati attraverso la rendicontazione delle 
attività di audit esterno condotte da Orga-
nismi di Certificazione di parte terza e le 
risultanze dell’attività dell’Organismo di Vi-
gilanza (ODV) nominato ai sensi del D.Lgs 
231/2001. Inoltre si impegna a collaborare 
per affrontare eventuali criticità che si do-
vessero evidenziare a seguito di segnala-
zioni esterne da parte degli stakeholder, di 
esiti non conformi di autocontrolli interni o 
esterni.

SAAR Depositi Portuali is a well-established 
and growing company whose management 
approach combines economic and commer-
cial objectives with social and environmental 
responsibility. The Company's governance 
has always been founded on the principles 
of responsibility, sustainability and transpa-
rency. These core values, promoted by senior 
management, are firmly embedded throu-
ghout the organisation and are shared, while 
respecting their respective management au-
tonomy, with its subsidiaries Sampierdarena 
Olii S.r.l. and SAAR DP Green S.p.A.As set out 
in the Code of Ethics adopted by SAAR De-
positi Portuali and shared across the Group, 
the Company's management approach is 
guided by a set of clear principles that are 
embraced at every level of the organisation: 

•	 compliance with applicable laws and re-
gulations; 

•	 respect for people and human rights;
•	 prevention of discrimination and abuse 

on the grounds of gender, age, nationa-
lity, ethnic origin, religion, political beliefs, 
social background, cultural diversity, or 
any other protected characteristic;

•	 equality and impartiality; 
•	 honesty, transparency, integrity, reliability, 

fairness and loyalty;
•	 data confidentiality and protection; 
•	 environmental protection and the promo-

tion of occupational health and safety.

The Group's long-term strategy is aimed at 
developing sustainable business models that 
balance the diverse expectations of its stakehol-
ders. In particular, taking into account the context 
in which it operates, the Group aspires to be re-
cognised as a leading operator in the Italian and 
international port sector, serving as a reliable lo-
gistics partner for the liquid bulk supply chains

that serve a wide range of end uses, in-
cluding the food, energy and industrial 
sectors. Particular attention is devoted to 
residual products generated by primary 
production processes that can be recove-
red and reused as feedstocks for energy 
applications. The Company's commitment 
to sustainability principles is formalised 
through two overarching policy documen-
ts: the Code of Ethics and the statement 
"Our Daily Commitments: Quality, Envi-
ronmental Protection, Occupational Health 
and Safety, Food Safety and Sustainability."

These documents are formally issued by 
the Company's Chairman and Chief Execu-
tive Officer following approval by the Bo-
ard of Directors. They are publicly available 
on the Company's website, together with a 
copy of the Sustainability Report. The prin-
ciples and commitments set out in these 
documents are communicated throughout 
the organisation through regular meetings 
and training initiatives. SAAR Depositi Por-
tuali's Management continuously monitors 
compliance with these commitments and 
assesses performance through the findings 
of external audits carried out by indepen-
dent third-party certification bodies, as well 
as through the activities of the Supervi-
sory Body (Organismo di Vigilanza – ODV) 
established pursuant to Italian Legislative 
Decree No. 231/2001.Management is also 
committed to addressing any issues that 
may emerge as a result of stakeholder re-
ports, internal or external self-assessmen-
ts identifying non-conformities, or other 
monitoring activities, working collaborati-
vely to implement appropriate corrective 
actions.
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Codice Etico | Code of Ethics
Principi condivisi che orientano ogni attività aziendale.
Shared principles guiding every business activity.

Modello aziendale e 
orientamento alla sostenibilità1.3 Business Model and Sustainability Approach
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Il Capitale Sociale della SAAR Depositi 
Portuali S.p.A. è pari a Euro 2.566.806,20; 
l’azionariato della Società è così distribuito

Depositi Portuali S.p.A.
Silomar S.p.A.

Share capital of SAAR Depositi Portuali  
S.p.A. amounts to Euro 2.566.806,20; held 
by the following shareholders:

Presidente e Amminitratore Delegato | Chairman and CEO

Vice Presidente | Vice President

Consigliere di Amministrazione  | Director

Consigliere di Amministrazione  | Director

Consigliere di Amministrazione  | Director

Consigliere di Amministrazione  | Director

Consigliere di Amministrazione  | Director

Consigliere di Amministrazione  | Director

Consigliere di Amministrazione  | Director

Giuseppe Costa

Paolo Guglielmo Rossi

Giuseppe Rebolino

Federicocarlo Costa

Franco Tarabotto

Paolo Maria Marsano

Riccardo Benzi

Francesco Costa

Bruno Gazzo

Presidente Collegio sindacale | Chairman of the Board of Auditors 

Sindaco effettivo | Statutory Auditor

Sindaco effettivo | Statutory Auditor 

Sindaco effettivo | Statutory Auditor

Sindaco effettivo | Statutory Auditor

Stefano Lunardi

Pietro Pongiglione

Giuseppe Spotorno

Anna Bibolini

Luca Agostini

Presidente Odv 231 ex D.Lgs 231/2001 Chairman of  Supervisory 
Body in compliance with  Legislative Decree No. 231/2001

Componente Odv ex D.Lgs 231/2001 Member  Supervisory Body 
in compliance with  Legislative Decree No. 231/2001

Componente Odv ex D.Lgs 231/2001 Member  Supervisory Body 
in compliance with  Legislative Decree No. 231/2001

REVISIONI CONTABILI ESTERNI
EXTERNAL ACCOUNTING AUDITORS

Price Waterhouse Coopers S.p.A.

Paolo Maria Marsano

Federica Mantero

Michela Vallarino

40%60%

ENG

Assetto societario e governanceAssetto societario e governance

Consiglio di amministrazione  |  Board of directors

Collegio sindacale  |  Board of auditors

Organismo di vigilanza in accordo al D.Lgs 231/2001
Supervisory Body in compliance with Legislative Decree 
No.  231/2001

Corporate structure and Governance
Assetto societario e Governance1.4
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Il Capitale Sociale della SAAR DP Green 
S.p.A. è pari a Euro 350.000,00; l’aziona-
riato della Società è così distribuito

18% 18%64%

SAAR Depositi Portuali S.p.A.
Adamant Bionrg S.r.l. ALSO S.r.l. 

Share capital of SAAR DP Green S.p.A. 
amounts to Euro 350.000,00; held by the 
following shareholders:

Presidente Collegio sindacale | Chairman of the Board of Auditors 

Sindaco effettivo | Statutory Auditor

Sindaco effettivo | Statutory Auditor 

Sindaco supplente | Alternate Auditor

Sindaco supplente | Alternate Auditor

Pietro Pongiglione

Stefano Lunardi

Domenico Sardano

Giuseppe Spotorno

Nicolò Granello di Casaleto

Presidente Consiglio di Amministrazione
Chairman of the Board of Directors

Consigliere di Amministrazione  | Director

Consigliere di Amministrazione  | Director

Consigliere di Amministrazione  | Director

Consigliere di Amministrazione  | Director

Consigliere di Amministrazione  | Director

Consigliere di Amministrazione  | Director

Consigliere di Amministrazione  | Director

Giuseppe Costa

Federicocarlo Costa

Franco Tarabotto

Serena Del Lungo

Xheni Baballeku

Andrea Rebolino 

Augusto Parodi

Fraser Alastair MacLaren

REVISIONI CONTABILI ESTERNI
EXTERNAL ACCOUNTING AUDITORS

Price Waterhouse Coopers S.p.A.

Il Capitale Sociale della Sampierdarena 
Olii è pari a Euro 429.000,00; l’azionariato 
della Società è così distribuito

12%88%

SAAR Depositi Portuali S.p.A.
La Sequoia bis S.r.l.

Share capital of Sampierdarena Olii 
amounts to Euro 429.000,00; held by the 
following shareholders:

Presidente Consiglio di Amministrazione
Chairman of the Board of Directors

Consigliere di Amministrazione  | Director

Consigliere di Amministrazione  | Director

Consigliere di Amministrazione  | Director

Consigliere di Amministrazione  | Director

Paolo Maria Marsano

Federicocarlo Costa

Franco Tarabotto

Giorgia Marsano 

Xheni Baballeku

Presidente Collegio sindacale | Chairman of the Board of Auditors 

Sindaco effettivo | Statutory Auditor

Sindaco effettivo | Statutory Auditor 

Sindaco supplente | Alternate Auditor

Sindaco supplente | Alternate Auditor

Picco Gianandrea Maria

Paolo Delpino

Lorenzo Anerdi

Pietro Pongiglione

Luca Agostini

ENG ENG

Assetto societario e governanceAssetto societario e governance

Consiglio di amministrazione  |  Board of directors Consiglio di amministrazione  |  Board of directors

Collegio sindacale  |  Board of auditors

Collegio sindacale  |  Board of auditors



2.1

2.2

Il nostro approccio alla sostenibilità
Company approach to sustainability

L’analisi di Materialità e l’individuazione delle 
tematiche rilevanti
Materiality Assessment and identification of 
Material
Topics Analisi di rischio, sistemi di gestione 
e certificazioni 
Risk Assessment, Management Systems and
Certifications

0202Una tematica di sostenibilità è identificata 
come rilevante quando soddisfa i criteri 
definiti per la rilevanza dell’impatto o per la 
rilevanza finanziaria o per entrambi i criteri.

L’analisi di doppia rilevanza è stata condot-
ta con il supporto metodologico di PwC 
Business Services Srl con l’obiettivo di va-
lutare e/o confermare gli impatti più signi-
ficativi dell’organizzazione sull’economia, 
sull’ambiente e sulle persone, compresi gli 
impatti sui loro diritti umani.  

Attraverso l’analisi condotta, il risultato fi-
nalizzato all’individuazione dei “Topic” e 
dei “Sottotemi” risulta sostanzialmente 
omogeneo fra le tre società oggetto di 
consuntivazione, considerando che la tipo-
logia di attività svolte e il contesto di rife-
rimento sono simili; di seguito è riportato 
uno schema di sintesi dove ai singoli Topic 
sono associati i diversi capitoli dello stan-
dard VSME. La tabella rappresenta un rife-
rimento metodologico utile per indirizzare 
il sistema di raccolta dati e di costruzione 
degli indicatori di sostenibilità rilevanti.

A sustainability matter is identified as ma-
terial when it meets the criteria for impact 
materiality, financial materiality, or both.

The double materiality assessment was 
conducted with the methodological sup-
port of PwC Business Services S.r.l. with the 
objective of assessing and/or confirming 
the Company's most significant impacts on 
the economy, the environment and people, 
including impacts on human rights.

The assessment resulted in the identifi-
cation of Topics and Sub-topics that are 
broadly consistent across the three compa-
nies included within the reporting scope, 
reflecting the similarity of their business 
activities and operating context.A summary 
table is provided below, showing the rela-
tionship between each Topic and the corre-
sponding chapters of the VSME Standard. 
This mapping serves as a useful methodo-
logical reference for guiding the data col-
lection process and the development of 
the material sustainability indicators pre-
sented in this Report.

Materialità 
dell’impatto
Impatto dell’impresa 
sulle persone e 
sull’ambiente (aspet-
ti sociali, ambientali 
e governance)

Materialità finanziaria
Tecmiche di 

sostenibilità che innescano 
o possono innescarte effetti 

finanziari rilevanti sull’im-
presa (effetti sui flussi di 

cassa, sullo svulippo, etc.)

Rilevanza 
dell’impatto

Rilevanza 
finanziaria

L'Analisi della doppia rilevanza
L'Analisi della doppia rilevanza

ENG

L'analisi di materialità 

2.1L'analisi di materailità e l'individuazione 
delle tematiche rilevanti
Materiality Assessment and identification of Material Topics 

Impact
Significance

Financial 
SignificanceMaterialità 

dell’impatto
Impatto dell’impresa 
sulle persone e 
sull’ambiente (aspet-
ti sociali, ambientali 
e governance)

Materialità finanziaria
Tecmiche di 

sostenibilità che innescano 
o possono innescarte effetti 

finanziari rilevanti sull’im-
presa (effetti sui flussi di 

cassa, sullo svulippo, etc.)

27
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Adattamento ai cambiamenti 
climatici;
Mitigazione dei cambiamenti 
climatici;
Energia

Inquinamento dell’aria;
Inquinamento dell’acqua

Acqua

Fattori di impatto diretto sulla 
perdita di biodiversità
Impatti sullo stato delle specie
Impatti sull’estensione e sulla 
condizione degli ecosistemi

Afflussi di risorse, compreso 
l’uso delle risorse,
Deflussi di risorse connessi a 
prodotti e servizi;
Rifiuti

Condizioni di lavoro;
Trattamento equo e pari 
opportunità

Diritti economici, sociali e 
culturali delle comunità

Impatto delle informazioni sui 
consumatori e/o sugli utenti 
finali;
Sicurezza personale dei 
consumatori e/o degli utenti 
finali; 
Inclusione sociale dei 
consumatori e/o degli utenti 
finali.

Cultura d’Impresa;
Corruzione e concussione
Inclusione sociale dei 
consumatori e/o degli utenti 
finali

Impatto + Finanziaria

Impatto + Finanziaria

Impatto + Finanziaria

Impatto + Finanziaria

Impatto + Finanziaria

Impatto + Finanziaria

Finanziaria

Finanziaria

Impatto + Finanziaria

TOPIC VALUE CHAINSOTTOINSIEMI STANDARD VSMEMATERIALITÀ

E1 – Cambiamenti Climatici

E2 - Inquinamento

E3 – Acqua e Risorse Marine

E4 – Biodiversità ed 
ecosistemi

E5 – Economia Circolare

S1 - Forza lavoro propria 

S3 - Comunità interessate

S4 - Consumatori ed 
Utilizzatori

G 1 - Condotta delle 
imprese

Upstream;
Own Operations;
Downstream

Upstream;
Own Operations (1 rischio ed 1 
opportunità);
Downstream

Upstream;
Own Operations

Upstream;
Own Operations (1 rischio);
Downstream

Upstream;
Own Operations;
Downstream

- Own Operations

- Own Operations (1 opportunità)

- Own Operations;
- Downstream

- Upstream;
- Own Operations

B3 – Energy and greenhouse gas emissions
C3 – GHG reduction targets and climate transition
C4 – Climate risks

B4 – Pollution of air; water and soil

B6 - Water

B5 - Biodiversity

B7 – Resource use, circular economy and waste 
management

B8 - General charcteristics
B9 - Health and safety
B10 - Remuneration, collective bargainig and 
training
C5 - Additional (general) workforce characteristic
C6 - Additional own workforce information - 
Humanrights policies and processes
C7 - Severe negative human rights incidents

C1 - Strategy: Business Model and Sustainability – 
Related Initiatives

C1 - Strategy: Business Model and Sustainability – 
Related Initiatives

B11 - Convinctions and fines for corruption and 
bribery
C8 - Revenues from certain sectors and exclusion 
from EU referencebenchmarks
C9 - Gender diversity ratioi in the governance 
body

L'analisi di materialità L'analisi di materialità 
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Accanto all’analisi di materialità per un cor-
retto approccio alla gestione dei processi 
operativi  è sviluppato un sistema puntuale 
di analisi dei rischi condotte ciclicamente 
su diversi temi della gestione aziendale, at-
traverso il contributo di specialisti e tecnici 
esterni qualificati.  Le aree tematiche sulle 
quali sono sviluppate analisi di rischio 
sono molteplici:

•	 Sicurezza e igiene alimentare me-
diante analisi HACCP (ove applicabile)

•	 Salute e sicurezza sul luogo di lavo-
ro (con applicazione dei requisiti del 
D.Lgs 105/2015 ove applicabile)

•	 Protezione e tutela della risorsa am-
bientale

•	 Security e protezione del sito
•	 Cyber security

Le informazioni tratte dalle analisi di rischio 
rappresentano elementi di input per lo stu-
dio e messa a punto di interventi miglio-
rativi sia dal punto di vista tecnico, sia dal 
punto di vista organizzativo/procedurale, 
contribuendo di fatto a costruire una fonte 
informativa e di conoscenza dinamica e 
approfondita.

Inoltre rappresentano la base per l’impos-
tazione dei diversi sistemi di gestione e 
per le certificazioni acquisite dall’impresa.

Per una gestione coordinata dei temi rile-
vanti è infatti prevista l’implementazione 
di sistemi di gestione strutturati in accor-
do a norme internazionali riconosciute e la 
conseguente certificazione volontaria da 
parte di soggetti esterni indipendenti (or-
ganismi di certificazione).

Questa scelta è improntata alla creazione 
di relazioni virtuose con gli stakeholder che 
a vario titolo si relazionano con la società, 
i referenti istituzionali, investitori, comunità 
locale e portuale, lavoratori e clientela. 

I sistemi di gestione sono oggetto di audit 
interni affidati a professionisti esterni qua-
lificati che sottopongono le diverse aree 
funzionali e i processi operativi a cicli di 
controllo periodici.

Inoltre, annualmente, sono effettuati gli 
audit esterni di certificazione da parte di 
Organismo di Certificazione internazionali 
leader nel settore delle ispezioni e control-
li e accreditati dal sistema ufficiale nazio-
nale ACCREDIA.

Nello schema è riportato lo schema gene-
rale delle certificazioni rilasciate alle sin-
gole società. 
Inoltre sono implementati i Modelli Orga-
nizzativi in accordo ai requisiti del Decreto 
Legislativo 231/2001 con la nomina degli 
Organismi di Vigilanza per l’espletamento 
dei controlli sui rischi di reati previsti dalla 
legislazione in essere.

Alongside the materiality analysis—which 
ensures a proper approach to managing 
operational processes—a detailed risk ana-
lysis system is in place. These analyses are 
conducted cyclically across various aspects 
of corporate management, drawing on the 
expertise of qualified external specialists 
and technicians. Risk analyses cover a wide 
range of areas:

•	 Food safety and hygiene via HACCP 
analysis (where applicable)

•	 Occupational health and safety (ap-
plying the requirements of Legislative 
Decree 105/2015, where applicable)

•	 Environmental protection and conser-
vation

•	 Site security and protection
•	 Cybersecurity

The information derived from these risk 
analyses serves as input for devising and 
fine-tuning improvements—both techni-
cal and organizational/procedural—the-
reby helping to build a dynamic, in-depth 
knowledge base.

Furthermore, these analyses form the foun-
dation for establishing the various mana-
gement systems and securing the certifica-
tions held by the company.

To ensure a coordinated approach to key 
issues, the company implements mana-
gement systems structured in accordance 
with recognized international standards 
and pursues voluntary certification by in-
dependent external bodies (certification 
agencies).

This strategy aims to foster constructive 
relationships with the company’s various 
stakeholders—including institutional repre-
sentatives, investors, local and port commu-
nities, employees, and customers.

Management systems undergo internal 
audits conducted by qualified external pro-
fessionals who subject various functional 
areas and operational processes to perio-
dic review cycles.

In addition, annual external certification 
audits are performed by international cer-
tification bodies—leaders in the inspection 
and control sector—that are accredited by 
the official national accreditation body, AC-
CREDIA.

The diagram outlines the certifications is-
sued to the individual companies. Further-
more, Organizational Models have been 
implemented in compliance with the requi-
rements of Legislative Decree 231/2001, 
involving the appointment of Supervisory 
Bodies to oversee the monitoring of risks 
associated with offenses defined by current 
legislation.

ENG

ENG

Analisi di rischio, gestione e certificazioniAnalisi di rischio, gestione e certificazioni

Organizzazione e 
procedure certificate
... a supporto di qualità, 
sicurezza e conformità.

Certified Management 
Systems
... supporting quality, 
safety and compliance.

Analisi di rischio, sistemi di 
gestione e certificazioni2.2 Risk Assessment, Management Systems and Certifications 
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Sistemi di Gestione per la 
qualità 

Sistema di Gestione per la 
Sicurezza Alimentare 

Filiera controllata per requisiti 
KOSHER 

Filiera controllata per requisiti 
HALAL 

Sistema di security del terminal 

Sistema di gestione prodotto 
biologico 

Sistemi di Gestione per 
l’ambiente 

Sistema di promozione dell’uso 
dell’energia da fonti rinnovabili 

Sistema nazionale di 
certificazione della sostenibilità 
dei biocarburanti e dei 
bioliquidi 

Salute e sicurezza dei lavoratori 

Modello organizzativo per la 
prevenzione di comportamenti 
non corretti 

Adesione volontaria alla 
piattaforma SEDEX 

Filiera controllata per requisiti 
RSPO 

Privacy 

Procedure di cybersecurity  

UNI EN ISO 
9001:2015 

UNI EN ISO 
22000:2018

KOSHER 

HALAL 

Reg. (CE) 725/2004 

Reg UE 2018/848 

UNI EN ISO 
14001:2015 

Direttiva UE 
2023/2413 RED III 

D.M. 07/08/2024 

UNI ISO 45001:2015 

D.Lgs 231/2001 

Linee guida 
proprietarie  

RSPO Supply 
Chain Certification 
Standard 2020 

Regolamento GDPR 
(Reg. UE 2016/679) 

Direttiva “NIS 2” 

 

AREA TEMATICA CERTIFICAZIONETITOLO
SAAR DEPOSITI 

PORTUALI
Sampierdarena 

Olii SAAR DP GREENNORMA TEMATICA

Sicurezza e responsabilità 
di prodotto

Responsabilità ambientale

Responsabilità sociale e 
governance

SGS Italia S.p.A. 

SGS Italia S.p.A. 

 
EUK Italia S.r.l. 

HALAL Italia S.r.l. 

Capitaneria di Porto 

Ecogruppo  

SGS Italia S.p.A. 

SGS Italia S.p.A. 

SGS Italia S.p.A. 

SGS Italia S.p.A. 

- 

Ranking di 
valutazione 

BMC Italia S.r.l. 

- 

Agenzia Nazionale 
per la Cyber 
Sicurezza 

X 

X 

X 

X 

X 

- 

X 

X

X

 

X 

X 

X 

X 

X 

Soggetto 
importante 

X 

- 

- 

- 

X 

X 

X 

 
-
 

-

X 

- 

- 

- 

X 

n.a.  

X 

- 

- 

- 

X 

X 

 
-

-

X 

X 

- 

- 

X 

Soggetto 
essenziale  

 

Analisi di rischio, gestione e certificazioniAnalisi di rischio, gestione e certificazioni

Certificazioni



3.1

3.2

3.3

La relazione con gli Stakeholder
Stakeholders relationships

Dialogo con gli stakeholder
Stakeholder Engagement
La generazione di valore 
economico sul territorio
Generating economic 
Value for the Local Area
Catena di fornitura e 
indotto generato
Supply Chain and Indirect Economic Impact

0303 35

La strategia di sviluppo, orientata alla re-
sponsabilità sociale e alla sostenibilità, 
comporta una costante attenzione nei 
confronti degli stakeholder e all’evoluzio-
ne delle loro aspettative. La mappatura 
degli stakeholder è un processo costante-
mente monitorato in quanto le condizioni 
e gli scenari di riferimento sono soggetti 
a variazioni nel tempo. Per ogni categoria 
di interlocutori è necessario declinare gli 
argomenti chiave che rappresentano ele-
menti di input per la definizione di azioni 
mirate di dialogo e consultazione e per la 
messa a punto di piani di miglioramento o 
adeguamento.

The Company's development strategy, 
guided by social responsibility and sus-
tainability, requires continuous attention 
to its stakeholders and the evolving nature 
of their expectations. Stakeholder map-
ping is therefore an ongoing process, as 
the business environment and the related 
operating context are subject to continu-
ous change over time.For each stakehold-
er group, it is essential to identify the key 
issues that provide valuable input for the 
definition of targeted engagement and 
consultation initiatives, as well as for the 
development and implementation of im-
provement and adaptation plans.

La Relazione con gli stakeholder
Stakeholder relationship

ENG

3.1

Dialogo con gli stakeholder

3.1Stakeholder Engagement
Dialogo con gli stakeholder



36 37

Presenza di referenti 
qualificati
Rapidità nelle 
comunicazioni
Disponibilità di 
documentazione
Procedure di gestione 
operativa
Procedure di emergenza
Certificazioni volontarie 
Sistema di controllo interno 

Risultati della gestione 
economica e patrimoniale
Valutazione dei competitors
Presidio del mercato per 
orientamenti politici e 
commerciali 
Comunicazione e 
reputazione
Relazioni con Associazioni 
di Categoria e con mass 
media 
Ottimizzazione 
organizzativa 

Controlli di qualità sul 
prodotto e sui processi di 
logistica
Adeguatezza e capacità 
degli impianti
Servizi logistici integrati ed 
accessori 
Presenza di referenti 
qualificati
Disponibilità di informazioni 
documentate
Continuità di servizio
Adeguatezza delle 
coperture assicurative
Certificazioni volontarie e 
di filiera
Protezione del sito 
Riservatezza dei dati 
commerciali

Sostegno all’occupazione 
Sostegno al territorio per 
iniziative sociali varie
Minimizzazione delle 
esternalità
negative
Rispetto dell’ecosistema 
Accessibilità del sito

Trasparenza dei dati e delle 
informazioni
Relazioni relative ad 
investimenti
Sistema di controllo interno 

Salubrità e sicurezza del 
luogo di lavoro
Adeguatezza delle politiche 
retributive
Welfare aziendale
Rappresentanza sindacale
Adeguatezza delle 
dotazioni tecniche per lo 
svolgimento del lavoro
Formazione e qualifica 
professionale
Adeguatezza dei DPI 
disponibili
Adeguata rappresentanza 
in sede di trattative
Accesso a dati e 
informazioni aziendali se 
necessario

Chiarezza dei requisiti 
contrattuali
Affidabilità nei pagamenti
Stabilità del rapporto di 
fornitura

Qualified contact persons
Fast communications
Availability of 
documentation
Operations procedures
Emergency procedures
Voluntary certifications 
Internal audit system 
Impatto + Finanziaria

Economic and asset 
management results
Assessment of 
competitors 
Market surveillance 
for policy and trade 
guidelines 
Communication and 
reputation
Relations with Trade 
Associations and the 
media 
Organisational 
optimization

Quality checks on 
product and logistic 
processes
Adequacy and capacity 
of facilities
Integrated logistic 
services and accessories 
Qualified contact persons
Availability of 
documented information
Continuity of service
Adequacy of insurance 
coverage
Voluntary and supply 
chain certifications
Site protection 
Commercial data 
confidentiality

Job creation
Contributions to the local 
community for various 
social actions
Minimising negative 
externalities
Ecosystem protection
 Site Accessibility 

Data and information 
transparency
Investment reports
Internal audit system

Health and safety in the 
workplace
Fair pay policies
Corporate Welfare
Trade union 
representatives
Availability of suitable 
technical equipment for 
work performance
Training and professional 
qualification
Adequacy of available 
PPE 
Adequate 
representativeness 
during negotiations
Access to company 
data and information, if 
necessary

Clarity of contractual 
requirements
Payment Reliability 
 Stability of the supply 
relationship

Stakeholders Stakeholders

Argomenti chiave nella 
strategia di relazione 
SAAR-Stakeholders 

Argomenti chiave nella 
strategia di relazione 
SAAR-Stakeholders 

Key issues in 
SAAR-Stakeholders 
relationship strategy 

Key issues in 
SAAR-Stakeholders 
relationship strategy 

Pubblica Amministrazione
Enti territoriali
Amministrazioni statali
Enti regolatori e di 
controllo
Public Authorities
Local Authorities
State Administrations
Regulatory and Control 
Bodies

Proprietà
Owners

Clienti
Partner di filiera
Clients
Supply Chain Partners

Comunità Locale
Local Community

Banche, Finanziatori 
Banks, Investors

Dipendenti 
Rappresentanze sindacali
Lavoratori esterni
Employees
Trade Unions
Sub-contractors

Fornitori
Suppliers

Dialogo con gli stakeholderDialogo con gli stakeholder
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Nella logica generale della sostenibilità, il 
Valore Economico per gli stakeholder mi-
sura l’incremento economico che l’attività 
ha prodotto e distribuito alle principali 
categorie di Stakeholder. 
Oltre ai lavoratori, al capitale di rischio e 
alla Pubblica Amministrazione, si configura 
un incremento di valore verso la comunità 
locale in termini di contribuiti versati quali 
operatori portuali e come sostegno alle at-
tività sociali sul territorio. 

I terminal portuali generano un importante 
valore economico per il sistema portuale e 
per l’erario riconducibile essenzialmente a 
queste voci:

•	 canoni di concessione demaniale e 
contributi per la fruizione di servizi vari,

•	 tasse portuali per la movimentazione 
delle merci,

•	 dazi e IVA sulle merci.

The port terminals generate significant eco-
nomic value for the port system and for pu-
blic finances, primarily through the following 
sources:

•	 concession fees payable for the use of 
state-owned maritime property, together 
with charges for the provision of various 
port services,

•	 port charges related to cargo operations,
•	 customs duties and VAT on imported 

goods.

Within the broader framework of sustai-
nability, Economic Value for Stakeholders 
measures the economic value generated 
by the Company's activities and distributed 
among its principal stakeholder groups.In 
addition to creating value for employees, 
providers of capital and public authorities, 
the Company contributes to the local com-
munity through contributions paid in its 
capacity as a port operator and through its 
support for social initiatives and community 
development projects within the local area.

ENG

Lavoratori
Workers

Capitale di rischio (utile 
distribuito + interessi 
passivi)
Credit capital (distributed 
profit + banks interests)

Utile prima delle imposte
Company (profit before 
taxes) 

Azienda (utile non 
distribuito e ammortamenti)
Company (depreciations)

Pubblica Amministrazione 
(imposte e tasse, dirette e 
indirette, ritenute)
Public Authorities (direct and 
indirect duties and taxes, 
withholding taxes) 

Comunità Locale (liberalità, 
sponsorizzazioni)
Local community (charities, 
sponsorships)

Lavoratori
Workers

Capitale di rischio (utile 
distribuito + interessi 
passivi)
Credit capital (distribuited 
profit + banks interests)

Utile prima delle imposte
Company (profit before 
taxes) 

Azienda (utile 
non distribuito e 
ammortamenti)
Company (depreciations)

Pubblica Amministrazione 
(imposte e tasse, dirette e 
indirette, ritenute)
Public Authorities (direct 
and indirect duties and 
taxes, withholding taxes) 

Comunità Locale (liberalità, 
sponsorizzazioni)
Local community (charities, 
sponsorships)

€ 5.952.522

€ 1.511.000

€ 3.249.000

€ 4.540.000

€ 640.494

€ 607.877

€ 660.950

€ 1.343.385

€ 1.829.462

€ 880.849

€ 533.083

€ 6.400
€ 5.540.831

€ 1.141.714

€ 2.901.923

€ 3.738.608

€ 613.863

€ 457.961

€ 631.432 

€ 2.124.484 

€ 1.462.803

€ 1.128.500

€ 428.496

€ 1.300
€5.400.954

€ 969.560

€ 1.534.921

€ 3.319.888

€ 290.688

€ 372.932

€ 657.499

€ 558.707

€ 1.700.029

€ 1.110.442

€ 488.310

€ 5.700
SAAR Depositi Portuali

Sampierdarena Olii

2025

2025

2024

2024

2023

2023

SAAR Depositi Portuali

Sampierdarena Olii

SAAR DP Green

€ 314.104

€ 89.122

€ 238.917

€ 337.170

€ 89.699 

X

€ 298.006

€ 76.183

X

Canoni di 
concessione demaniale 2025 2024 2023

Fonte: elaborazione dati contabilità  

Generazione del valore economicoGenerazione del valore economico

La generazione del valore 
economico sul territorio3.2 Generating economic Value for the Local Area
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Per quanto riguarda le tasse portuali ri-
conducibili al movimento delle merci e 
delle navi generato dai terminal, il valore 
medio è pari a Euro 0,85 per tonnellata di 
merce movimentata nei depositi. 
Occorre infine considerare anche i valori 
dei dazi doganali e dell’IVA calcolati sul va-
lore della merce importata (le voci di dazio 
sono distinte in base a tipo di merce, ori-
gine, destinazione d’uso e altri parametri, 
l’IVA è calcolata con aliquote differenziate 
sul valore della merce).
A titolo indicativo, si consideri che per 
un valore complessivo dei prodotti sbar-
cati dal solo terminal SAAR Depositi Por-
tuali nell’esercizio 2025 stimato in Euro 
650.000.000, il valore dei dazi è stimato in 
oltre 30 milioni di euro, mentre per l’IVA il 
valore supera i 120 milioni di euro.
SAAR Depositi Portuali ha da sempre un 
solido legame con la Comunità Locale e 
supporta varie iniziative nel mondo del-
la cultura, del volontariato, dello sport e 
dell’istruzione non solo attraverso eroga-
zioni liberali e sponsorizzazioni, ma anche 
offrendo disponibilità di tempo e risorse 
per la realizzazione delle varie iniziative, 
comprese le attività di relazioni con gli Is-
tituti Scolastici per progetti mirati agli stu-
denti. SAAR Depositi Portuali inoltre sos-
tiene anche la società calcistica Vado F.C. 
1913 di cui è sponsor ufficiale. SAAR De-
positi Portuali partecipa alle iniziative del 
territorio in ambito scolastico per favorire 
l’inserimento degli studenti nel mondo del 
lavoro e per accrescere la consapevolezza 
nelle scelte di orientamento scolastico. Tali 
iniziative sono utili anche per creare i pre-
supposti per una relazione positiva fra Città 
e Porto, tema che rappresenta una linea di 
intervento più ampia che coinvolge tutti 
soggetti che operano in ambito portuale. 

Regarding port charges associated with 
the movement of goods and vessels gene-
rated by the terminals, the average figure 
is €0.85 per tonne of cargo handled at the 
storage facilities.
Finally, one must also consider customs du-
ties and VAT calculated based on the value 
of imported goods (duty rates vary accor-
ding to the type of goods, origin, intended 
use, and other parameters, while VAT is cal-
culated using differentiated rates applied 
to the value of the goods).
By way of example, consider that for a to-
tal value of products offloaded solely at the 
SAAR Depositi Portuali terminal in the 2025 
financial year—estimated at €650 million—
the estimated cost of duties exceeds €30 
million, while VAT exceeds €120 million.
SAAR Depositi Portuali has always main-
tained strong ties with the local com-
munity, supporting various initiatives in 
culture, volunteering, sports, and educa-
tion. This support takes the form not only 
of charitable donations and sponsorships 
but also of dedicating time and resources 
to the implementation of various projects, 
including liaison activities with schools for 
student-focused programs. Furthermore, 
SAAR Depositi Portuali supports the Vado 
F.C. 1913 football club, serving as its official 
sponsor. The company participates in local 
educational initiatives designed to facili-
tate students' entry into the workforce and 
to raise awareness regarding educational 
and career choices. These initiatives also 
help foster a positive relationship between 
the city and the port—a theme that repre-
sents a broader strategic focus involving 
all stakeholders operating within the port 
environment.

ENG

2025

2024

2023

Oblazioni 
liberali

€ 35.675

€ 63.888

€ 39.888

SAAR Depositi portuali Sampierdarena Olii SAAR DP Green

Spese 
pubblicitarie 
e inserzioni

€ 572.202

€ 394.061

€ 333.044 

Oblazioni 
liberali

€ 6.400

€ 1.300

€ 5.700

Oblazioni 
liberali

/

/

/

Spese 
pubblicitarie 
e inserzioni

/

/

/

Spese 
pubblicitarie 
e inserzioni

/

/

/

Fonte: Dati Contabilità Generale  |  Source: Accounting DPt. data 

Generazione del valore economico

Nel corso degli anni le società hanno crea-
to rapporti virtuosi di collaborazione con 
i propri fornitori, che rappresentano un 
elemento fondamentale per una corretta 
gestione delle attività dell’impresa. La se-
lezione dei fornitori tiene conto non solo 
degli aspetti economici, ma considera 
anche elementi ulteriori: la qualità della 
fornitura, la sussistenza di tutti i requisi-
ti di legge previsti dalle diverse disposi-
zioni (accertata in sede di definizione dei 
contratti), l’accettazione delle Disposizioni 
aziendali per la tutela dell’ambiente e della 
salute e sicurezza dei lavoratori, l’adesione 
al Codice Etico. Altro elemento di rilievo 
da considerare nella relazione di fornitura 
è costituito dall’indotto occupazionale ge-
nerato; le attività svolte dai Depositi com-
portano infatti relazioni continuative con 
una serie di figure professionali che sono 
coinvolte nei processi:

•	 servizi di trasporto e logistica (ope-
ratori impiegati presso spedizionieri, 
agenzie marittime) 

•	 servizi di manutenzione specialistica 
(elettrica, meccanica, edile)

•	 consulenze specialistiche (ingegne-
ria di processo, software di controllo, 
consulenze legali e amministrative, au-
diting, perizie di bordo)

•	 servizi di controllo e analisi (analisi su 
prodotti, analisi su matrici ambientali, 
verifiche di sicurezza, etc.)

Over the years, the companies have establi-
shed productive collaborative relationships 
with their suppliers, who play a fundamen-
tal role in the proper management of bu-
siness operations. Supplier selection takes 
into account not only economic factors 
but also other elements: the quality of the 
supplies; compliance with all statutory re-
quirements (verified during contract fina-
lization); acceptance of corporate policies 
regarding environmental protection and 
worker health and safety; and adherence 
to the Code of Ethics. Another significant 
factor in the supplier relationship is the em-
ployment generated; the activities carried 
out at the Depots involve ongoing rela-
tionships with various professionals partici-
pating in the processes:

•	 transport and logistics services (per-
sonnel employed by freight forwarders 
and shipping agencies)

•	 specialized maintenance services 
(electrical, mechanical, construction)

•	 specialized consultancy (process en-
gineering, control software, legal and 
administrative advice, auditing, marine 
surveys)

•	 testing and analysis services (product 
analysis, environmental matrix analysis, 
safety inspections, etc.)

ENG

2025

2024

2023

€ 13.562.000 

€ 13.183.000

€ 11.920.000

SAAR Depositi portuali Sampierdarena Olii SAAR DP Green

€ 476.533 

€ 531.350

€ 479.991  

€ 4.339.712

/

/

Catena di fornitura e indotto generato

Fonte: elaborazioni dati Ufficio Amministrazione | Source: figures processed from Accounting Department data  

3.3 Catena di fornitura e 
indotto generato
Supply Chain and Indirect Economic Impact

Valore degli acquisti  |  Procurements



4.1

4.2

4.3

Performance economiche e qualità del servizio
Economic performance and quality of service

Indicatori di rendimento economico
Economic performance indicators
Le nostre priorità: qualità del servizio 
e sicurezza del prodotto
Our priority: high service standard 
and safe products
Partecipazione in società esterne 
e a nuovi progetti d’impresa
Participation in other companies 
and in new business projects

04

04
Performance economiche e 
qualità del servizio
Economic performance and quality of service

I dati relativi alla performance economica 
sono ampliamente documentati e rendi-
contati nei bilanci di esercizio e nelle re-
lazioni di accompagnamento, dove sono 
esplicitate informazioni di dettaglio sulla si-
tuazione economico-finanziaria e sull’evo-
luzione della posizione dell’organizzazione.
Di seguito si riportano alcune informazio-
ni sintetiche sul valore complessivo degli 
investimenti, della produzione, sui ricavi 
da vendite e prestazioni (ricavi stretta-
mente terminalistici), oltre ad una serie 
di informazioni sulla movimentazione di 
merci e mezzi. Un primo dato da sotto-
lineare riguarda gli investimenti, indiriz-
zati ad un miglioramento costante del-
le infrastrutture, degli impianti e più in 
generale delle condizioni operative, di 
sicurezza e di rispetto ambientale.

Information relating to the Group's eco-
nomic performance is comprehensively dis-
closed in the annual financial statements and 
the accompanying reports, which provide 
detailed information on its financial posi-
tion, operating performance and the evolu-
tion of the organisation's overall business 
activities. The following section presents a 
summary of key performance indicators, in-
cluding total investments, production value, 
revenue from sales and services (terminal 
operating revenues), together with selected 
operational data relating to cargo through-
put and vessel traffic. A key aspect of the 
Group's strategy is its ongoing investment 
programme, aimed at the continuous im-
provement of infrastructure, facilities and 
equipment, as well as the enhancement of 
operational efficiency, occupational safety 
and environmental performance.

ENG

4.1Indicatori di rendimento 
economico
Economic performance indicators

Indicatori di rendimento economico

SAAR Depositi Portuali S.p.A.
Totale investimenti per anno | Investments by year (€)

5.000.000
4.500.000
4.000.000
3.500.000
3.000.000
2.500.000
2.000.000
1.500.000
1.000.000

500.000
0

2018 20212019 2022 20242020 2023 2025

Fonte: elaborazione su dati contabilità generale SAAR Depositi Portuali | Source: data from SAAR’s Accounting Dept.
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SAAR Depositi portuali *

Totale valore della produzione
Total production proceeds

- di cui ricavi da vendite e 
prestazioni
- of which proceeds on sales and 
services

Risultato prima delle imposte
Profit before taxes

2025

€ 25.012.969

€ 24.377.631

€ 3.248.578

2024

€ 23.724.241

€ 23.141.109

€ 2.901.923

2023

€ 22.867.463

€ 21.785.580

€ 1.534.921

Sampierdarena Olii *

Totale valore della produzione
Total production proceeds

- di cui ricavi da vendite e 
prestazioni
- of which proceeds on sales and 
services

Risultato prima delle imposte
Profit before taxes

2025

€ 4.701.885

€ 4.612.767

€ 1.829.462

2024

€ 4.623.059

€ 4.568.956

€ 1.462.803

2023

€ 4.717.708

€ 4.657.849

€ 1.700.029

SAAR DP Green *

Totale valore della produzione
Total production proceeds

- di cui ricavi da vendite e 
prestazioni
- of which proceeds on sales and 
services

Risultato prima delle imposte
Profit before taxes

2025

7.927.620

7.145.353

(1.116.504)

2024

8.096.571

6.999.038

1.185.199

2023

7.949.136

7.281.732

1.141.412

Investimenti  |  Investments Valore della produzione e risultato economico
Production proceed

SAAR Depositi portuali 

Fabbricati
Building

Serbatoi (e attrezzature)
Tanks (and accessory equipment

Impianti e macchinari
Plants and machinery

Attrezzature di sbarco
Unloading equipment

Altri (software, licenze)
Others (software, licences)

Totale

€ 7.440

€ 4.337

€ 906.204

€ 81.628

€ 50.148

€ 1.049.757

2025 2024 2023

€ 25.129

€ 178.982

€ 1.101.402

€ 65.380

€ 63.341

€ 1.434.234

€ 25.955

€ 96.241

€ 945.118

€ 116.402

€ 54.501

€ 1.242.079

Sampierdarena Olii 

Fabbricati
Building

Serbatoi (e attrezzature)
Tanks (and accessory equipment)

Impianti e macchinari
Plants and machinery

Attrezzature di sbarco
Unloading equipment

Altri (software, licenze)
Others (software, licences)

Totale

€ 0

€ 14.190

€ 33.589

€ 4.739

€ 157.323

€ 209.841

2025 2024 2023

€ 0

€ 187.151

€ 145.065

€ 28.306

€ 92.871

€ 453.394

€ 95.415

€ 316.305

€ 260.446

€ 12.790

€ 88.695

€ 773.651

Indicatori di rendimento economicoIndicatori di rendimento economico

Nota: sono esclusi gli investimenti in corso di esecuzione 
Fonte: elaborazione su dati contabilità generale SAAR Depositi Portuali 

Fonte: richiesta “verifiche annuali e monitoraggio dei programmi di attività sulle imprese titolari di concessioni 
demaniali portuali” richieste da Autorità Portuale  

Fonte: elaborazione su dati contabilità generale SAAR Depositi Portuali | Source: data from SAAR’s Accounting Dept.*
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SAAR Depositi portuali *

Navi ormeggiate (sbarco e imbarco)
Total ships (loading and unloading)

Autocisterne movimentate 
Total trucks

Quantitativi sbarcati (tons)
Quantities of unloaded goods (tons)

Quantitativi lavorati da impianto 
decolorazione (tons)
Quantities of raw material processed 
in our bleaching plant (tons)

111

19.567

532.086

46.304

2025 2024 2023

84

16.407

441.594

48.875

78

16.175

410.731

51.062

SAAR Depositi portuali *

Rinfuse liquide per filiera alimentare 
Liquid bulk cargo for food 
supply-chain 

Rinfuse liquide per filiera energetica 
e altri usi  
Liquid bulk cargo for energy 
production supply-chain and 
other uses 

Sampierdarena Oli *

Rinfuse liquide per filiera alimentare 
Liquid bulk cargo for food 
supply-chain 

Rinfuse liquide per filiera energetica 
e altri usi  
Liquid bulk cargo for energy 
production supply-chain and 
other uses 

SAAR DP Green *

Gasolio (per autotrazione e 
riscaldamento)
Liquid bulk cargo for energy 
production supply-chain 

Altri prodotti petroliferi 

HVO e FAME 

186.721

345.365

74.000

127.000

187.621

109.737

26.928

2025

2025

2025

2024

2024

2024

2023

2023

2023

217.643

71.027

72.000

88.000

142.258

102.707

36.805

187.859

101.987

71.000

129.000

146.267

89.738

45.824

SAAR DP Green *

Navi ormeggiate (sbarco e imbarco)
Total ships (loading and unloading)

Autocisterne movimentate 
Total trucks

Quantitativi sbarcati (tons)
Quantities of unloaded goods (tons)

36

7.938

324.287

2025 2024 2023

21

7.962

281.770

26

8.291

281.829

Logistica e movimentazione  |  Depot Handling Operations Logistica e movimentazione  |  Depot Handling Operations

Movimentazione del Deposito  |  Depot Handling Operations Tonnellaggi introdotti per gruppi di prodotti  |  Tons of incoming product by type (tons)

Sampierdarena Olii *

Navi ormeggiate (sbarco e imbarco)
Total ships (loading and unloading)

Autocisterne movimentate 
Total trucks

Quantitativi sbarcati (tons)
Quantities of unloaded goods (tons)

39

7.500

201.000

2025 2024 2023

52

7.000

200.000

34

5.500

160.000

Indicatori di rendimento economicoIndicatori di rendimento economico

Fonte: elaborazione da statistiche ufficio logistica  | Source: Data from the Logistics Department statistics*
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La strategia commerciale si incentra sulla 
cura della qualità del servizio e sulla cor-
rettezza della condotta commerciale nella 
gestione delle relazioni. Non sono intratte-
nute relazioni con il Cliente finale (consu-
matori), gli interlocutori sono rappresenta-
ti da industrie e multinazionali operanti nei 
settori delle produzioni alimentari, della 
produzione di energia da filiere sostenibili 
e della oleotecnica (farmaceutica, cosmeti-
ca, ad esempio) che usufruiscono del De-
posito e dei servizi portuali per l’approv-
vigionamento, lo stoccaggio e l’eventuale 
prima lavorazione delle materie prime im-
portate via mare su rotte oceaniche.

Nell’ambito del servizio logistico offerto 
dal Deposito, sono individuati alcuni fat-
tori significativi e indicatori di performan-
ce che rappresentano elementi misurabili 
della qualità erogata.

I quadri di controllo che ne derivano sono 
strumenti dinamici di valutazione che per-
mettono di individuare aree di migliora-
mento nella relazione con il Cliente.

The Company's commercial strategy is cen-
tred on delivering high-quality services and 
maintaining the highest standards of integrity 
in its commercial relationships. The Company 
does not engage directly with end consumers; 
instead, its customers are industrial companies 
and multinational corporations operating in the 
food production, sustainable energy and oleo-
chemical sectors (including the pharmaceutical 
and cosmetics industries). These organisations 
rely on the terminal and its port services for the 
import, storage and, where required, the initial 
processing of raw materials transported via in-
ternational maritime trade routes.

As part of the logistics services provided by the 
terminal, a number of key performance factors 
and performance indicators have been identi-
fied to measure the quality of the services de-
livered.

The resulting performance monitoring frame-
works serve as dynamic management tools, 
enabling the Company to assess service qual-
ity on an ongoing basis and to identify oppor-
tunities for continuous improvement in its rela-
tionships with customers.

ENG

Qualità e sicurezza

Formazione
Staff training 
and skillss

Qualità impianti
Plant quality (tanks, pipelines, service plants, product 
processing plants)

Procedures
Operations management 
and control

Automazione
Automated control systems for stored goods

4.2

Certificazioni
Adoption of controlled supply chain management criteria for 
product quality and safety

Efficienza
Efficiency of logistic processes (incoming and outgoing 
goods) ments

Flessibilità
Flexibility and ability to handle different types of products

Autorizzazione
Authorizations to comply with Client’s different tax requirements

Ormeggio dedicato
Operational autonomy in receiving the goods (quays owned 
by the company)

Le nostre priorità: qualità del 
servizio e sicurezza del prodotto
Our priority: high service standard and safe products
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SAAR Depositi Portuali ha stabilito negli 
anni solide relazioni con operatori della 
logistica portuale e delle rinfuse liquide at-
traverso partecipazioni azionarie. 
A partire dal 2022 sono state avviate e con-
solidate nuove collaborazioni con società 
esterne, con l’obiettivo della differenziazio-
ne dei servizi attraverso la partecipazione 
al capitale di rischio, anche in start-up in-
novative. 
Il quadro delle partecipazioni societarie 
aggiornato al 31.12.2025 è riportato nello 
schema di sintesi. 

Over the years, SAAR Depositi Portuali has 
established strong strategic relationships 
with operators in the port logistics and 
liquid bulk sectors through equity invest-
ments.Since 2022, the Company has initi-
ated and strengthened new partnerships 
with external companies as part of its strat-
egy to diversify its service offering through 
equity participation, including investments 
in innovative start-ups.
An overview of the Company's equity in-
vestments, as at 31 December 2025, is pre-
sented in the summary table below.

ENG

OLISPED S.r.l.
Società di spedizioni specializzata nella logistica 
stradale delle cisterne e nelle pratiche doganali
Forwarding agents specialized in liquid bulk road 
transport and in custom services

Sampierdarena Olii
Deposito costiero ubicato nel Porto di Genova 
specializzato nella gestione di rinfuse liquide alimentari 
Coastal Depot located in Port of Genoa specialized in 
food liquid management

Depositi Costieri Savona S.p.A.
Deposito costiero ubicato nel Porto di Savona 
specializzato nella gestione di rinfuse liquide vegetali e 
chimiche
Coastal Depot located in Port of Savona specialized in 
vegetable bulk and chemicals management

ISF Italy S.r.l.
Società italiana della multinazionale ISF specializzata 
nella lavorazione di oli vegetali per la filiera alimentare 
Italian company of international group ISF specialized in 
refining of vegetable oil for food industry

C.T.M. S.r.l.
Società di Genova attiva nel comparto della carpenteria 
meccanica nel settore navale, portuale e industriale
A company specialized in mechanical installation 
and maintenance services for shipbuilding, ports and 
industrial sectors

Genoa Tank S.r.l.
Società fondata nel 2021 specializzata in diversi 
servizi nel settore delle cisterne e delle ISO 
Tank. Presso l’impianto di Ronco Scrivia (GE) 
sono attive le piste di lavaggio e bonifica delle 
cisterne stradali, postazioni di riscaldamento per 
la conservazione a temperatura controllata delle 
rinfuse liquide, aree di sosta attrezzate, centro di 
riparazione di container e ISO Tank. 
Company founded in 2021 specialized in tank 
trucks and ISO tank services. At Ronco Scrivia 
plant different services are available (tank 
cleaning operations, liquid products heating, 
tanks parking, maintenance).

Paggio S.r.l.
Start-up fondata nel 2022 per lo sviluppo 
della progettazione e commercializzazione 
di contenitori innovativi (IBC) per il trasporto 
di diverse merceologie di prodotti liquidi. 
L’obiettivo è la diffusione di sistemi riutilizzabili e 
più sostenibili rispetto ai moduli tradizionali per il 
trasporto di sostanze liquide di diversa tipologia. 
Company founded in 2022 for design and 
distribution of new bulk liquid transport support 
and system. The strategy is the improvement of 
sustainable small containers use in the market.

VSL
Società per azioni con sede a Milano 
specializzata nel settore dell’industria marittima, 
che sviluppa progetti di direct lending, private 
equity e consulenza strategica per i membri del 
Club.
Company based in Milan specialized in maritime 
industry sector, which develops direct lending, 
private equity and strategic consultancy projects 
for Club members

XANTHOS S.r.l
Società con sede nell’area metropolitana 
di Milano che gestisce un impianto per la 
lavorazione di oli vegetali e loro derivati 
(“bioraffineria”) 
Company based in Milan area specialized in 
refining of vegetable special fats for different uses 
(biorefinery)

Partecipazione a società esternePartecipazione a società esterne

4.3 Partecipazione a società esterne e 
a nuovi progetti d'impresa
Participation in other companies and in new business projects
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Lavoro, sicurezza e benessere dei lavoratori
Work, health & safety, welfare

Le nostre 
persone
Human resources
Formazione
Training
Promozione della salute e della sicurezza 
Promoting Health and Safety
Politica retributiva e walfare aziendale 
Compensation policy and Employee Benefits

05
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Il lavoro costituisce un tema di grande at-
tenzione nel sistema di governance dell’or-
ganizzazione; l’obiettivo è quello di creare 
condizioni tali da permettere ad ogni per-
sona di esprimere le proprie potenzialità, 
crescendo professionalmente e potendo 
usufruire di benefit a integrazione della re-
tribuzione di base.
La complessità nella gestione del persona-
le è riconducibile alla crescita costante del 
numero di addetti, al crescente sviluppo 
tecnologico degli impianti (con richiesta di 
innalzamento dei livelli di competenza) e 
alla maggiore richiesta di formazione per 
adempiere alle necessità normative (so-
prattutto in tema di salute e sicurezza sul 
luogo di lavoro).

Work is a key area of focus within the Compa-
ny's governance system. The Company's ob-
jective is to create an environment in which 
every individual can realise their full poten-
tial, develop professionally, and benefit from 
a range of employee welfare provisions that 
complement their base remuneration.
The increasing complexity of workforce man-
agement is driven by the Company's con-
tinued growth in employee numbers, the 
ongoing technological advancement of its 
facilities - which requires progressively high-
er levels of expertise - and the expanding 
training requirements necessary to ensure 
compliance with applicable regulations, par-
ticularly those relating to occupational health 
and safety.

Lavoro, Sicurezza e Benessere 
dei lavoratori
Lavoro, sicurezza e benessere dei lavoratori

ENG

SAAR Depositi portuali *

N° Totale di dipendenti
Total number of employees

Qualifica “operai” (con diversi livelli di 
inquadramento e specializzazioni) Blue-collars 
(with different job classification levels and skills)

Qualifica “impiegati tecnici/amministrativi” (con 
diversi livelli di inquadramento)
White-collar workers (with different job 
classification levels)

Percentuale di contratti stabili (tempo 
indeterminato)
Percentage of permanent employment 
agreements

2025

56

43

13

100%

2024

56

43

13

100%

2023

56

43

13

100%

Suddivisione dipendenti per ruolo  |  Employees classified by position

Fonte: dati elaborati su rilevazioni Ufficio Personale – dati al 31.12  | Source: figures processed from HR Department data *

5.1

Le nostre persone

5.1Human resources
Le nostre Persone
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Sampierdarena Olii *

N° Totale di dipendenti
Total number of employees

Qualifica “operai” (con diversi livelli di 
inquadramento e specializzazioni) Blue-collars 
(with different job classification levels and skills)

Qualifica “impiegati tecnici/amministrativi” (con 
diversi livelli di inquadramento)
White-collar workers (with different job 
classification levels)

Percentuale di contratti stabili (tempo 
indeterminato)
Percentage of permanent employment 
agreements

SAAR DP Green *

N° Totale di dipendenti
Total number of employees

Qualifica “operai” (con diversi livelli di 
inquadramento e specializzazioni) Blue-collars 
(with different job classification levels and skills)

Qualifica “impiegati tecnici/amministrativi” (con 
diversi livelli di inquadramento)
White-collar workers (with different job 
classification levels)

Percentuale di contratti stabili (tempo 
indeterminato)
Percentage of permanent employment 
agreements

2025

14

9

5

100%

2025

19

5

14

100%

2024

13

9

4

100%

2023

14

10

4

100%

Suddivisione dipendenti per ruolo  |  Employees classified by position Suddivisione dipendenti per età e genere  |  Employees classified 
by age and gender

Il rapporto di lavoro instaurato con le so-
cietà è solido e stabile, come dimostra il 
basso indice di turn over, che registra va-
lori riconducibili unicamente ad una turna-
zione fisiologica.

Il settore della logistica portuale è tradizio-
nalmente un comparto dove la presenza di 
personale maschile è preponderante, so-
prattutto nelle qualifiche di operaio, consi-
derando complessivamente le condizioni 
di lavoro e ambientali. 
Nelle società del gruppo la quota percen-
tuale di presenza femminile è minoritaria, 
pari  al  10%, tuttavia, la percentuale calco-
lata sui ruoli “direttivi” (dove si considerino 
come “direttivi” gli inquadramenti pari o 
superiori al 1° livello, ossia il massimo nei 
ruoli impiegatizi), sale al 15%.

L’età media si concentra nella fascia 30-50 
anni (con una percentuale pari al 60%), 
i dipendenti con età superiore ai 50 anni 
rappresentano il 25% del totale.

Employment relationships within the Group 
are characterised by stability and continui-
ty, as reflected in the consistently low em-
ployee turnover rate, which is attributable 
solely to normal workforce turnover.

The port logistics sector has traditionally 
been characterised by a predominantly 
male workforce, particularly in operational 
roles, due to the nature of the working envi-
ronment and associated conditions.
Across the Group’s companies, women cur-
rently represent 10% of the overall workfor-
ce. However, their representation increases 
to 15% in managerial positions, defined as 
roles classified at Level 1 or above, i.e. the 
highest grades within the employee classi-
fication system.

The workforce is predominantly concentra-
ted in the 30–50 age group, which accounts 
for 60% of total employees, while employe-
es over the age of 50 represent 25% of the 
overall workforce.

Indice di turnover  |  Turnover index

2025

2024

2023

0%

0%

3,57%

SAAR Depositi portuali Sampierdarena Olii SAAR DP Green

0%

0%

0%

0%

0%

0%

ENG

ENG

Le nostre personeLe nostre persone

Fonte: dati elaborati su rilevazioni Ufficio Personale – dati al 31.12  |  Source: figures processed from HR Department data *
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Il programma di formazione delle società è 
finalizzato a monitorare costantemente le 
scadenze relative alle diverse qualifiche in-
terne e alla pianificazione di miglioramen-
ti professionali dei dipendenti su diverse 
aree. Particolarmente significativo è l’im-
pegno per la programmazione dei corsi 
di formazione attraverso l’utilizzo dei fondi 
FONDIMPRESA; la percentuale di utilizzo 
dei fondi accantonati si attesta anche nel 
2025 alla quota di 100%.

The companies' training program aims to 
constantly monitor deadlines regarding 
various internal qualifications and to plan 
professional development for employ-
ees across different areas. A particularly 
significant aspect is the commitment to 
scheduling training courses using FOND-
IMPRESA funds; the utilization rate of the 
allocated funds remains at 100% for 2025.

ENG

SAAR Depositi Portuali *

Ore di formazione complessiva
Total training hours

Ore di formazione dedicata a operai 
Training hours for blue-collar workers

Ore di formazione dedicata a 
impiegati
Training hours for white-collar workers

Ore medie di formazione per 
dipendente
Average number of training hours for 
worker

Sampierdarena Olii *

Ore di formazione complessiva
Total training hours

Ore di formazione dedicata a operai 
Training hours for blue-collar workers

Ore di formazione dedicata a 
impiegati
Training hours for white-collar workers

Ore medie di formazione per 
dipendente
Average number of training hours for 
worker

SAAR DP Green *

Ore di formazione complessiva
Total training hours

Ore di formazione dedicata a operai 
Training hours for blue-collar workers

Ore di formazione dedicata a 
impiegati
Training hours for white-collar workers

Ore medie di formazione per 
dipendente
Average number of training hours for 
worker

532

220

276

9,5

102

80

22

7.3

584

61

523

30,7

2025

2025

2025

2024

2024

2024

2023

2023

2023

449

330

119

8

98

90

8

7

538

42

496

28,3

1751

1670

81

31

125

112

13

9

602

72

530

31,6

Formazione erogata  |  Training provided

FormazioneFormazione

Fonte: dati elaborati su rilevazioni Ufficio Personale  |  Source: figures processed from HR Department data *

5.2 Training
Formazione
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La promozione della salute e sicurezza sul 
luogo di lavoro è un obiettivo primario del-
la governance aziendale e si fonda su una 
serie di attività rivolte alle seguenti aree di 
intervento:

•	 Organizzazione (formazione, ag-
giornamento analisi di rischio, perso-
nale dedicato alla gestione del sistema 
sicurezza)

•	 Controlli interni (certificazioni volonta-
rie, audit interni, manutenzioni di dis-
positivi di sicurezza, ispezioni periodi-
che attrezzature)

•	 DPI e cartellonistica
•	 Spese sanitarie
•	 Ambienti di lavoro (pulizie periodiche, 

controlli su reparti)

Il Servizio di Prevenzione e Protezione, 
con la collaborazione del Medico Compe-
tente, del Rappresentante dei Lavoratori 
per la Sicurezza e di tecnici esterni effettua 
le analisi di rischio per la salute e sicurez-
za, identificando le condizioni di pericolo 
e promuovendo gli interventi migliorativi o 
di adeguamento necessari.
Gli ambienti di lavoro sono costantemente 
monitorati dalle funzioni di controllo (Res-
ponsabile Servizio Prevenzione e Prote-
zione, Uffici Tecnici, Medico Competente), 
al fine di garantire un contesto operativo 
conforme ed adeguato ai più elevati criteri 
di sicurezza. I lavoratori hanno la possibi-
lità di segnalare alla Direzione dell’azien-
da situazioni non adeguate o particolari 
esigenze attraverso il loro rappresentante 
autonomamente nominato e i delegati 
delle associazioni sindacali che lavorano 
all’interno dell’azienda.
Tutte le società sono dotate di Sistemi di 
Gestione per la Salute e Sicurezza certificati 
secondo le norme ISO 45001, tutti i lavora-
tori sono coinvolti nei sistemi di gestione.

Infortuni e malattie professionali

Al fine della prevenzione degli infortuni, 
sono periodicamente sensibilizzati i di-
pendenti all’uso dei Dispositivi di Prote-
zione Individuale messi a disposizione e 
al rispetto delle procedure di sicurezza. Di 
seguito sono riportati di dati sugli infortuni 
registrati, si segnala che non sono stati re-
gistrati casi di malattie professionali.

The promotion of occupational health and 
safety in the workplace is a primary objective 
of the Company's governance framework. 
This commitment is supported by a range of 
initiatives focusing on the following key areas:

•	 Organisation (including training, refresher 
training, risk assessment and analysis, and 
dedicated personnel responsible for ma-
naging the occupational health and safety 
management system)

•	 Internal Controls (including voluntary cer-
tifications, internal audits, maintenance of 
safety equipment and devices, and periodic 
inspections of machinery and equipment)

•	 Personal Protective Equipment (PPE) and 
Safety Signage

•	 Healthcare Expenditure
•	 Workplace Environment (including perio-

dic cleaning activities and regular inspec-
tions of operational areas and departments)

The Occupational Health and Safety Service, in 
collaboration with the Occupational Physician, the 
Workers' Safety Representative, and external tech-
nical specialists, carries out health and safety risk as-
sessments to identify potential hazards and promote 
the implementation of the necessary corrective and 
improvement measures. Working environments are 
continuously monitored by the Company's control 
functions - including the Head of the Occupational 
Health and Safety Service, the Technical Depart-
ments and the Occupational Physician - to ensure 
that operating conditions remain fully compliant with 
applicable requirements and meet the highest occu-
pational health and safety standards.Employees are 
encouraged to report unsafe conditions or specific 
workplace concerns to the Company's Management 
through their independently elected Workers' Safety 
Representative and the trade union representatives 
operating within the Company. All Group companies 
have implemented Occupational Health and Safety 
Management Systems certified in accordance with 
ISO 45001, and all employees are actively involved in 
the operation and continuous improvement of these 
management systems.

Occupational Accidents and Diseases

To prevent workplace accidents, employees 
are regularly reminded of the importance 
of using the Personal Protective Equipment 
(PPE) provided and of complying with the 
Company's occupational health and safety 
procedures. The table below presents data 
on occupational accidents recorded du-
ring the reporting period. No cases of oc-
cupational disease were reported.

ENG

Promozione salute e sicurezzaPromozione salute e sicurezza

5.3 Promozione della salute e 
della sicurezza
Promoting Health and Safety

Sicurezza sui luoghi di lavoro e attenzione ai lavoratori
attraverso prevenzione, formazione e coinvolgimento.
Workplace Safety & Employee Care
through prevention, training and employee engagement.
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SAAR Depositi Portuali *

N° Totale di eventi 
•	 compresi quelli non riconosciuti a 

fini assicurativi da INAIL
•	 non compresi infortuni in itinere
Total number of injuries
•	 Including accidents not 

recognised by INAIL for insurance 
purposes

•	 Commuting injuries excluded

Indice frequenza infortuni (UNI 7249)
Frequency Injury rate (UNI 7249)

Indice gravità infortuni (UNI 7249)
Severity Injury rate (UNI 7249)

Sampierdarena Olii *

N° Totale di eventi 
•	 compresi quelli non riconosciuti a 

fini assicurativi da INAIL
•	 non compresi infortuni in itinere
Total number of injuries
•	 Including accidents not 

recognised by INAIL for insurance 
purposes

•	 Commuting injuries excluded

Indice frequenza infortuni (UNI 7249)
Frequency Injury rate (UNI 7249)

Indice gravità infortuni (UNI 7249)
Severity Injury rate (UNI 7249)

SAAR DP Green *

N° Totale di eventi 
•	 compresi quelli non riconosciuti a 

fini assicurativi da INAIL
•	 non compresi infortuni in itinere
Total number of injuries
•	 Including accidents not 

recognised by INAIL for insurance 
purposes

•	 Commuting injuries excluded

Indice frequenza infortuni (UNI 7249)
Frequency Injury rate (UNI 7249)

Indice gravità infortuni (UNI 7249)
Severity Injury rate (UNI 7249)

2

18,2

29,2

0

0

0

0

0

0

2025

2025

2025

2024

2024

2024

2023

2023

2023

2

18,7

66,3

0

0

0

0

0

0

1

9,1

54,7

1

40,87

1,27

0

0

0

Tutti i lavoratori delle società sono assunti 
con contratti regolati da contrattazione di 
primo e secondo livello, il rapporto di la-
voro prevede retribuzioni di base commi-
surate ai livelli di inquadramento e percen-
tuali variabili in base alle tipologie di turni 
di lavoro ordinari e straordinari, alle tipo-
logie di operazioni svolte e superminimi 
contrattuali per diverse specializzazioni. 
Inoltre, sono previste percentuali variabili 
di retribuzione in base agli obiettivi di pro-
duzione e premi legati ai risultati dell’orga-
nizzazione.

Non sono impiegati lavoratori stagiona-
li o a tempo determinato. È garantita la 
rappresentanza delle sigle sindacali, sono 
previste condizioni di rispetto ed equità di 
trattamento come specificato dal Codice 
Etico e le retribuzioni sono regolari e pro-
porzionate all’impegno di lavoro.

La Direzione garantisce pari opportunità 
di lavoro e uguale trattamento economi-
co senza discriminazioni legate al genere, 
età, origine, etnia, religione ed è contraria 
ad ogni tipo di discriminazione politica, 
sociale, economica o culturale. Non sono 
registrate ad oggi vertenze legate a casi di 
discriminazione.

All company employees are hired under 
contracts governed by first- and second-le-
vel collective bargaining agreements; 
employment terms include base pay com-
mensurate with job classification levels, va-
riable pay components based on the type 
of shift (standard or overtime) and tasks 
performed, and contractual pay premiums 
for specific specializations. Additionally, re-
muneration includes variable elements lin-
ked to production targets and bonuses tied 
to organizational performance.

No seasonal or fixed-term workers are em-
ployed. Trade union representation is gua-
ranteed, and conditions ensuring respect 
and fair treatment—as outlined in the Code 
of Ethics—are upheld; wages are paid re-
gularly and are proportionate to the work 
performed.

Management guarantees equal employ-
ment opportunities and equal pay without 
discrimination based on gender, age, ori-
gin, ethnicity, or religion, and opposes 
all forms of political, social, economic, or 
cultural discrimination. To date, no dis-
putes regarding discrimination have been 
recorded.

ENG

Promozione salute e sicurezza Politica retributiva e welfare aziendale

Fonte: dati elaborati su rilevazioni Ufficio Personale – dati al 31.12  |  Source: figures processed from HR Department data 

Infortuni e malattie professionali  |  Occupational accidents an diseases

*

5.4 Politica retributiva 
e welfare aziendale
Compensation policy and Employee Benefits
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Negli anni sono state avviate diverse inizia-
tive per la creazione di un insieme di stru-
menti a favore dei dipendenti riconducibili 
a politiche di Welfare Aziendale.

L’introduzione di strumenti di Welfare nas-
ce dall’esame delle potenziali aree di inter-
vento (la classificazione in 12 aree è quella 
proposta dal Progetto “Welfare Index PMI – 
Indagine sul Welfare aziendale”, promosso 
da Generali Italia con la partecipazione di 
Confindustria).

Le 12 aree sono:

•	 Previdenza integrativa
•	 Sanità integrativa
•	 Servizi di assistenza
•	 Polizze assicurative
•	 Conciliazione vita e lavoro, 

sostegno ai genitori
•	 Sostegno economico ai dipendenti 
•	 Formazione per i dipendenti
•	 Sostegno all’istruzione di figli e familiari
•	 Cultura e tempo libero
•	 Sostegno ai soggetti deboli e 

integrazione sociale
•	 Sicurezza e prevenzione degli incidenti 
•	 Welfare allargato alla comunità

Over the years, the Group has introduced 
a range of initiatives aimed at developing 
a comprehensive employee welfare pro-
gramme.

The introduction of employee welfare mea-
sures is based on an assessment of potential 
areas of intervention. The classification into 
twelve categories follows the framework 
adopted by the Welfare Index PMI - Corpo-
rate Welfare Survey, promoted by Generali 
Italia in collaboration with Confindustria.

The 12 areas include:

•	 Supplementary pension schemes
•	 Supplementary healthcare
•	 Assistance services
•	 Insurance policies
•	 Work-life balance and parental support
•	 Financial support for employees
•	 Employee training
•	 Support for the education of children 

and family members
•	 Culture and leisure
•	 Support for vulnerable groups and so-

cial integration
•	 Safety and accident prevention
•	 Community-oriented welfare

ENG

SAAR DP Green 2

Quadri
Managers

Impiegati
Employees

Operai
Workers

2025

€ 54.286

€ 41.474

€ 36.484

2024

n.a.

n.a.

n.a.

2023

n.a.

n.a.

n.a.

Retribuzioni complessive (costo del lavoro)
Overall pay (cost of labour)

Retribuzione media annua lorda base per categoria
Gross Annual Salary for levels

Politica retributiva e welfare aziendalePolitica retributiva e welfare aziendale

Fonte: dati elaborati su rilevazioni Ufficio Personale
Source: figures processed from HR Department data 

Fonte: dati elaborati su rilevazioni Ufficio Personale – dati al 31.12.2025  
Source: figures processed from HR Department data 
Nota: livello di retribuzione non differenziato per genere. 
Note: remuneration level not differentiated by gender.

1

2

SAAR Depositi portuali 1

Totale

di cui premi di produzione e di risultato 
of which production and result bonus 

di cui pacchetto Welfare SAAR* 
of which SAAR Welfare System

2025

€ 5.952.522

€ 249.018

€ 253.102

2024

€ 5.540.831

€ 234.923

€ 249.297

2023

€ 5.400.954

€ 213.036

€ 242.086

SAAR Depositi portuali 2

Quadri
Managers

Impiegati
Employees

Operai
Workers

2025

€ 45.065

€ 37.448

€ 32.989

2024

€ 44.229

€ 36.767

€ 32.400

2023

€ 42.557

€ 35.404

€ 31.221

SAAR DP Green 1

Totale

di cui premi di produzione e di risultato 
of which production and result bonus 

2025

€ 1.833.014

€ 54.265 

2024

/

/

2023

/

/

Sampierdarena Olii 2

Quadri
Managers

Impiegati
Employees

Operai
Workers

2025

0

€ 45.541

€ 35.558

2024

€ 70.195

€ 42.120

€ 31.663

2023

€ 64.746

€ 43.113

€ 31.028

Sampierdarena Olii 1

Totale

di cui premi di produzione e di risultato 
of which production and result bonus 

2025

€ 660.950

€ 38.058

2024

€ 631.432

€ 32.500

2023

€ 657.499

€ 35.500
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Environmental and resources management
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L’attenzione ai consumi 
energetici e alle emissioni
Environmental and resources management

A titolo di inquadramento generale, si rile-
va che i siti di insediamento non ricadono 
in aree sensibili alla biodiversità (rete di 
aree protette Natura 2000, siti patrimonio 
mondiale dell’UNESCO e le aree chia-
ve per la biodiversità (“KBA”), altre aree 
protette, come indicato nell’appendice D 
dell’allegato II del regolamento delegato 
(UE) 2021/2139 della Commissione Euro-
pea), ma in aree classificate come ad uso 
industriale per finalità produttive e logisti-
che portuali. Tuttavia la collocazione in am-
bito marittimo e la prossimità con le aree 
urbane impongono una costante attenzio-
ne ai temi degli aspetti ambientali, degli 
impatti e della tutela delle risorse naturali 
che costituiscono uno degli elementi cen-
trali nella strategia di sostenibilità delle so-
cietà SAAR Depositi Portuali, Sampierdare-
na Oli e SAAR DP Green.  Gli investimenti 
realizzati in questi anni sono stati finalizzati 
ad una serie di obiettivi: 

•	 migliorare le prestazioni ambientali 
nella gestione dei processi operativi, 

•	 introdurre o migliorare i sistemi di ge-
stione, controllo e monitoraggio,

•	 ridurre il consumo di risorse e le inef-
ficienze.

Le innovazioni introdotte sono state pro-
gressivamente pianificate e realizzate an-
che grazie alla spinta fornita dall’avvio dei 
Sistemi di Gestione Ambientale ISO 14001 
implementati in tutte le Società, che han-
no permesso di introdurre una visione di 
miglioramento continuo, compreso il con-
cetto di ricerca e adozione delle Best Avai-
lable Practices (BAT).

A titolo di inquadramento generale, si rile-
va che i siti di insediamento non ricadono 
in aree sensibili alla biodiversità (rete di 
aree protette Natura 2000, siti patrimonio 
mondiale dell’UNESCO e le aree chiave 
per la biodiversità (“KBA”), altre aree protet-
te, come indicato nell’appendice D dell’al-
legato II del regolamento delegato (UE) 
2021/2139 della Commissione Europea), 
ma in aree classificate come ad uso indu-
striale per finalità produttive e logistiche 
portuali. Tuttavia la collocazione in ambito 
marittimo e la prossimità con le aree urba-
ne impongono una costante attenzione ai 
temi degli aspetti ambientali, degli impat-
ti e della tutela delle risorse naturali che 
costituiscono uno degli elementi centrali 
nella strategia di sostenibilità delle società 
SAAR Depositi Portuali, Sampierdarena Olii 
e SAAR DP Green.  Gli investimenti realiz-
zati in questi anni sono stati finalizzati ad 
una serie di obiettivi: 

•	 improving environmental performance 
across operational processes;

•	 introducing or enhancing manage-
ment, control and monitoring systems; 

•	 reducing resource consumption and 
improving operational efficiency.

The innovations introduced have been pro-
gressively planned and implemented, sup-
ported by the adoption of ISO 14001 En-
vironmental Management Systems across 
all Group companies. These management 
systems have fostered a culture of conti-
nuous improvement, including the identifi-
cation and adoption of Best Available Tech-
niques (BAT).

ENG

Impegno per la tutela ambientale

6.1Commitment to environmental protection
Impegno per la tutela ambientale
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Il sistema di controllo interno permette di 
monitorare costantemente l’impegno per 
la tutela ambientale per tutte le macro voci 
che ne compongono la gestione e per ga-
rantire l’applicazione della propria politica 
di conformità legislativa, di corretta gestio-
ne delle risorse ambientali e di riduzione 
degli impatti. L’impegno è dedicato in sin-
tesi alle seguenti aree:

•	 Organizzazione (formazione, aggior-
namento analisi di rischio, personale 
dedicato alla gestione ambientale) 

•	 Controlli interni (certificazioni volonta-
rie, audit interni, analisi chimico-fisiche 
su matrici ambientali, verifiche su siste-
mi di controllo delle emissioni)

•	 Smaltimento dei rifiuti
•	 Depurazione delle acque
•	 Ambienti di lavoro (pulizie periodiche, 

controlli ambienti di lavoro)

The internal control system enables the 
Group to continuously monitor its environ-
mental performance across all key areas of 
environmental management, ensuring the 
effective implementation of its policy on legal 
compliance, the responsible management of 
natural resources, and the reduction of en-
vironmental impacts. The Group's commit-
ment is focused on the following key areas: 

•	 Organization (training, risk analysis 
updates, personnel dedicated to envi-
ronmental management)

•	 Internal controls (voluntary certifica-
tions, internal audits, physicochemical 
analysis of environmental matrices, 
checks on emission control systems)

•	 Waste disposal
•	 Water treatment
•	 Work environments (periodic cleaning, 

workplace inspections)
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Anni

Gas Metano methane gas (smc)

Energia elettrica (MwH)

Gasolio gasoline (tons)

TEP (*)

Mwh

Anni

Produzione energia elettrica da 
impianto fotovoltaico
Photovoltaic plant production

% energia autoprodotta su consumo 
totale 

2024

3.522.106

2.234

5,2

3.388

40.004

2024

Kwh  86.250

3,8%

2025

3.648.931

2.517

5

3.548

41.644

2025

Kwh  90.050

3,6%

2023

3.187.262

2.285

6,5

3.050

36.478

2023

Kwh  94.461

4,1%

Consumi vettori energetici  |  Fuel Consumption

SAAR Depositi Portuali
Total MWH Consumption

SAAR Depositi Portuali
% MWH Totali / Tons discharged

43.000
42.000
41.000
40.000
39.000
38.000
37.000
36.000
35.000
34.000

9,2%
9,0%
8,8%
8,6%
8,4%
8,2%
8,0%
7,8%
7,6%
7,4%

2023 20232024 20242025 2025

Impegno per la tutela ambientale Consumi energetici ed emissioni

Dati comunicati annualmente a FIRE in accordo alla Legge 10/1991 dal “Responsabile per la conservazione e l’uso 
razionale dell’energia”

*

6.2
SAAR Depositi Portuali

L'atteggiamento ai consumi 
energetici e alle emissioni
Energy consumption and emission
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2023

115

102

200

168

164

2023
tCO2 e

6.407 

304 

6.711 

2024

124

125

196

168

171

2024
tCO2 e

7.127 

270 

7.397 

2025

158

125

176

156

160

2025
tCO2 e

7.407 

266 

7.673 

U.M.

mg/Nm3

mg/Nm3

mg/Nm3

mg/Nm3

mg/Nm3

Tipo di missione
emission classification

Emissioni dirette (combustibili, 
esclusa autotrazione)
Direct emissions (fuel oils, not 
including for trucks)
mg/Nm3

Emissioni indirette (energia 
elettrica)
Indirect emissions (electricity)
Solo per consumi circoscritti a usi 
SAAR

Totale emissioni 
Categoria 1+Categoria 2
Total emissions

Il livello di inquinamento è monitorato co-
stantemente attraverso rilevazioni puntuali 
sui quantitativi degli agenti prodotti, così 
come previsto dall’Autorizzazione Uni-
ca Ambientale; i punti di emissione della 
Centrale Termica sono tre, in corrispon-
denza dei tre generatori di vapore instal-
lati, identificati con sigle E1, E2, E3. Con il 
completamento dei lavori di metanizzazio-
ne, la qualità delle emissioni ha registrato 
un notevole miglioramento, con elimina-
zione delle polveri e riduzione significativa 
del parametro Nox come si evince dalla 
tabella successiva. Sono inoltre attivi altri 
due punti di emissione meno significativi 
(E10 - E11) relativi alle caldaie “Babcock” 
di minore dimensione.

Nell’ambito delle misurazioni relative alla 
sostenibilità ambientale, un indicatore cen-
trale è rappresentato dall’emissione di gas 
ad effetto serra, ossia degli inquinanti che 
hanno un ruolo determinante nell’azione 
di surriscaldamento globale e di cambia-
mento climatico. Il quantitativo annuale di 
emissioni di CO2  è una misura immediata 
che tiene conto sia delle emissioni dirette 
(riconducibili agli impianti e ai processi di 
competenza), sia delle emissioni indirette 
(riconducibili ad esempio all’elettricità ac-
quistata sul mercato per il funzionamento 
delle attività). Per il calcolo delle emissioni di 
GHG, l’analisi prende in esame solo la CO2.

In the context of environmental sustaina-
bility metrics, a key indicator is greenhou-
se gas emissions—pollutants that play a 
decisive role in global warming and cli-
mate change. The annual volume of CO2 
emissions serves as a direct measure that 
accounts for both direct emissions (stem-
ming from the organization's own facilities 
and processes) and indirect emissions 
(such as those associated with electricity 
purchased on the market to power opera-
tions). The analysis of GHG emissions fo-
cuses exclusively on CO2.

Non sono inclusi nel conteggio altri gas ad 
effetto serra. metano (CH4), protossido di 
azoto (N2O), idrofluorocarburi (HFC), per-
fluorocarburi (PFC), esafloruro di zolfo (SF6), 
trifluoruro di azoto (NF3) che non indicono 
in modo significativo in considerazione del-
la tipologia di processi di stoccaggio gestiti. 
Per quanto riguarda i fattori di conversione, 
per le emissioni dirette sono state utilizzate 
le tabelle per i parametri standard nazioni 
per i diversi anni (Fonte Ministero dell’Am-
biente, ISPRA, ultima tabella con valori per il 
periodo dal 1 gennaio 2025 al 31.12.2025).
Per le emissioni di categoria 2, l’ultimo rap-
porto disponibile ISPRA (Rapporto ISPRA 
413/2025) indica un rapporto di conver-
sione provvisorio per il 2024 pari a 198,9 g 
CO2/kWh che è stato applicato anche per 
il dato 2025.

Other greenhouse gases are not included 
in the calculation, namely methane (CH4), 
nitrous oxide (N2O), hydrofluorocarbons 
(HFCs), perfluorocarbons (PFCs), sulphur 
hexafluoride (SF6) and nitrogen trifluoride 
(NF3), as their contribution is not considered 
material given the nature of the storage ope-
rations carried out. With regard to the con-
version factors, for direct emissions (Scope 
1), the national standard parameter tables 
for the respective years were used (Source: 
Ministry of the Environment, ISPRA; latest 
table covering the period from 1 January 
2025 to 31 December 2025). For Category 
2 emissions (Scope 2), the latest available 
ISPRA report (ISPRA Report No. 413/2025) 
provides a provisional 2024 conversion fac-
tor of 198.9 g CO2/kWh, which was also ap-
plied to the 2025 data.

Pollution levels are constantly monito-
red through precise measurements of the 
quantities of agents produced, in accor-
dance with the Single Environmental Au-
thorization; the Thermal Power Plant has 
three emission points corresponding to the 
three installed steam generators, identified 
as E1, E2, and E3. Following the completion 
of the conversion to natural gas, emission 
quality has improved significantly, with the 
elimination of particulate matter and a sub-
stantial reduction in NOx levels, as shown in 
the table below. Two other, less significant 
emission points (E10 and E11) are also acti-
ve, serving the smaller "Babcock" boilers.

ENG

E1

E2

E3

E10

E11

Rif. ISO 
14064-1

Categoria 1
(A)

Categoria 2
(B)

Nox Max = 200 mg/Nm3

Nox

Nox

Nox

Nox

Nox

Risultati dei controlli sulle emissioni in atmosfera  |  Result of air emission controls

SAAR Depositi Portuali - Emissioni di CO2   |  CO2  Emission

Consumi energetici ed emissioni Consumi energetici ed emissioni

Fonte: Analisi del Laboratorio IREOS

SAAR Depositi Portuali
CO2 emissions (categoria 1 e 2) TONS

SAAR Depositi Portuali
% CO2 emissions (tons) discharged

7.800
7.600
7.400
7.200
7.000
6.800
6.600
6.400
6.200

1,75%
1,70%
1,65%
1,60%
1,55%
1,50%
1,45%
1,40%
1,35%

2023 20232024 20242025 2025

Decarbonizzazione | Decarbonisation
La metanizzazione ha ridotto l'impatto ambientale degli impianti.
The switch to natural gas has reduced the environmental impact of the facilities.
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Il livello di inquinamento è monitorato co-
stantemente attraverso rilevazioni puntuali 
sui quantitativi degli agenti prodotti, così 
come previsto dall’Autorizzazione Uni-
ca Ambientale; i punti di emissione della 
Centrale Termica sono due, in corrispon-
denza dei due generatori di vapore instal-
lati, identificati con sigle E1, E2. Con il com-
pletamento dei lavori di metanizzazione, è 
stato ampliato l’impianto di generazione 
vapore garantendo un’ottimizzazione dei 
consumi grazie all’utilizzo del combustibile 
metano in alternativa al gasolio. 

Pollution levels are constantly monito-
red through precise measurements of the 
quantities of agents produced, in accor-
dance with the Single Environmental Au-
thorization; the thermal power plant has 
two emission points—corresponding to the 
two installed steam generators—identified 
as E1 and E2. With the completion of the 
conversion to natural gas, the steam gene-
ration system was expanded, ensuring op-
timized consumption by using natural gas 
instead of diesel fuel.

ENG

2023

117

2.07

/

2024

127

1.66

/

2025

174

2.70

80.1

U.M.

mg/Nm3

Mg/Nm3

mg/Nm3

E1

E2

E3

Nox Max = 200 mg/Nm3

Nox

Polveri

Nox

Risultati dei controlli sulle emissioni in atmosfera  |  Result of air emission controls

Fonte: Analisi del Laboratorio IREOS  

Consumi energetici ed emissioni Consumi energetici ed emissioni

Sampierdarena Olii
Total MWH Consumption

Sampierdarena Olii
MWH Totali / Tons discharged

Sampierdarena Olii
CO2 emissions (categoria 1 e 2) TONS

2.500

2.000

1.500

1.000

500

0

1,4%
1,2%
1,0%
0,8%
0,6%
0,4%
0,2%
0,0%

500
450
400
350
300
250
200
150
100

50
0

2023 2023

2023

2024 2024

2024

2025 2025

2025

2023
tCO2 e

107 

45 

152 

2024
tCO2 e

412 

29 

441 

2025
tCO2 e

339 

33 

372 

Tipo di missione
emission classification

Emissioni dirette 
(combustibili, esclusa 
autotrazione)
Direct emissions (fuel oils, 
not including for trucks)
mg/Nm3

Emissioni indirette 
(energia elettrica)
Indirect emissions 
(electricity)
Solo per consumi 
circoscritti a usi SAAR

Totale emissioni 
Categoria 1+Categoria 2
Total emissions

Rif. ISO 14064-1

Categoria 1
(A)

Categoria 2
(B)

Sampierdarena Olii - Emissioni di CO2   |  CO2  Emission

Anche per Sampierdarena Olii si è proceduto 
al calcolo del quantitative di CO2 emessa 
con le stesse premesse metodologiche già 
presentate per il calcolo di SAAR Depositi 
Portuali. 

For Sampierdarena Olii, annual CO₂ emissions 
have likewise been calculated using the same 
methodological approach and assumptions 
previously adopted for SAAR Depositi Portuali.

L’andamento nel triennio è rappresentato nel 
grafico successive; il rapport con il tonnellaggio 
sbarcato è inferiore percentualemnte al valore 
di 0,5%. 

The trend over the three-year period is 
illustrated in the following chart. The ratio of 
CO2 emissions to the total tonnage of cargo 
unloaded remained below 0.5% throughout 
the reporting period.

Anni

Gas Metano | methane gas (smc)

Energia elettrica (MwH)

Gasolio gasoline (tons)

TEP (*)

Mwh

2024

84.278

148

76

178

1.968

2025

151.709

166

10

166

1.907

2023

0

193

33

72

598

Consumi vettori energetici  |  Fuel Consumption

Dati comunicati annualmente a FIRE in accordo alla Legge 10/1991 dal “Responsabile per la conservazione e l’uso 
razionale dell’energia”

Sampierdarena Olii
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Anni

Gas Metano | methane gas (smc)

Energia elettrica (MwH)

Gasolio gasoline (tons)

TEP (*)

Mwh

2024

/

986

/

986

2025

/

1.028

/

1.028

2023

/

1.143

/

1.143

Consumi vettori energetici  |  Fuel Consumption

Da punto di vista dei consumi energetici, 
l’unico vettore impegnato è l’energia elet-
trica, non sono presenti impianti alimenta-
ti con altri combustibili. Inoltre l’impianto 
fotovoltaico fornisce un contributo signifi-
cativo, coprendo una quota pari ad oltre il 
50% del consumo totale del Deposito

dall’Ente di Protezione dell’Ambiente sta-
tunitense (USEPA) Tanks, versione 5.1.
Considerando le caratteristiche meteo-
climatiche del sito, i quantitativi di liquidi 
stoccati e la tipologia
dei serbatoi, le emissioni di COV (Com-
posti Organici Volatili) generate nel 2025 
dall'attività di stoccaggio del sito SAAR DP 
Green ammontano a 45.7 tonnellate, a cui 
sommare 282.3 kg misurati a valle dei VRU, 
un valore complessivamente coerente con 
quanto stimato nell’inventario regionale 
per il comune di  Vado Ligure in relazione 
alle attività di immagazzinamento di com-
bustibili liquidi.

Anche per SAAR DP Green si è proceduto 
al calcolo del quantitative di CO2 emessa 
con le stesse premesse metodologiche già 
presentate per il calcolo di SAAR Depositi 
Portuali. Per quanto concerne il comparto delle 

emissioni in atmosfera, non sono presenti 
punti di emissione convogliate. Sono stati 
condotti studi per determinare stime delle 
emissioni non fuggitive prodotte, calcolate 
seguendo la metodologia proposta nella 
documentazione AP-42, “Liquid Storage 
Tanks” ed utilizzando il software sviluppato

From an energy consumption perspective, 
electricity is the only energy carrier used, 
as the facility does not operate any instal-
lations powered by other fuels.In addition, 
the photovoltaic system makes a signifi-
cant contribution to the site's energy requi-
rements, supplying more than 50% of the 
Depot's total electricity consumption.

Protection Agency (U.S. EPA), TANKS, Ver-
sion 5.1.Taking into account the site's me-
teorological and climatic conditions, the 
quantities of liquids stored, and the cha-
racteristics of the storage tanks, volatile 
organic compound (VOC) emissions ge-
nerated by storage operations at the SAAR 
DP Green site amounted to 45.7 tonnes in 
2025. In addition, 282.3 kg of VOC emis-
sions were measured downstream of the 
Vapour Recovery Units (VRUs).Overall, the-
se values are consistent with the estimates 
reported in the Regional Emissions Inven-
tory for the Municipality of Vado Ligure in 
relation to liquid fuel storage activities.

For SAAR DP Green, annual CO2emissions 
have also been calculated using the same 
methodological approach and assump-
tions previously applied in the calculation 
for SAAR Depositi Portuali.

With regard to air emissions, the facility does 
not have any channelled emission sources.
Studies have been carried out to estimate 
non-fugitive air emissions, using the metho-
dology set out in the AP-42 "Liquid Storage 
Tanks" guidance and the dedicated cal-
culation software developed for this pur-
pose by the United States Environmental

ENG

Anni

Produzione energia elettrica da 
impianto fotovoltaico
Photovoltaic plant production

% energia autoprodotta su consumo 
totale 

Rif. AP-42, “Liquid Storage Tanks

Emissioni di COV

2024

534

54,1%

2025

46

2025

578

56,2%

2024

53

2023

608

53,2%

Consumi energetici ed emissioni Consumi energetici ed emissioni

SAAR DP Green
Total MWH Consumption

SAAR DP Green
% MWH Totali / Tons discharged

1.200

1.150

1.100

1.050

1.000

950

2023 2024 2025

0.50
0,45
0,40
0,35
0,30
0,25
0,20
0,15

2023 2024 2025

2023
tCO2 e

- 

204 

204 

2024
tCO2 e

- 

196 

196 

2025
tCO2 e

- 

204 

204 

Tipo di missione
emission classification

Emissioni dirette 
(combustibili, esclusa 
autotrazione)
Direct emissions (fuel oils, 
not including for trucks)
mg/Nm3

Emissioni indirette 
(energia elettrica)
Indirect emissions 
(electricity)
Solo per consumi 
circoscritti a usi SAAR

Totale emissioni 
Categoria 1+Categoria 2
Total emissions

Rif. ISO 14064-1

Categoria 1
(A)

Categoria 2
(B)

SAAR DP Green - Emissioni di CO2   |  CO2  Emission

SAAR DP Green
CO2 emissions (categoria 1 e 2) TONS

300
250
200
150
100
50
0

2023 2024 2025

SAAR DP Green
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Lo stato del suolo e sottosuolo è un aspet-
to ambientale rilevante posta l’accertata 
situazione di inquinamento di una parte 
delle aree su cui sono insediati i depositi. 

Su una parte dell’area di insediamento di 
SAAR Depositi Portuali, acquisita ad inizio 
anni 2000 dall’adiacente Deposito di pro-
dotti petroliferi gestito da ENI, è installa-
ta una rete di monitoraggio composta di 
piezometri monitorati trimestralmente per 
verificare la qualità del sottosuolo in termi-
ni di presenza di idrocarburi o altri agenti 
pericolosi. La gestione di tali procedure è 
totale competenza di ENI, da questo pun-
to di vista SAAR rappresenta un soggetto 
passivo, limitandosi a garantire piena ac-
cessibilità ai tecnici e alle società incaricate 
per il controllo della rete di monitoraggio. 

SAAR DP Green ha proseguito nel 2025 
le attività finalizzate alla difesa del suolo e 
alla tutela ambientale attraverso il sistema 
di emungimento, controllo e trattamento 
delle acque reflue industriali e delle acque 
di falda; è infatti tuttora in corso di applica-
zione il Piano di Messa in Sicurezza (MISO) 
del sito. L’intervento è stato attuato me-
diante una rete di piezometri utilizzati per il 
monitoraggio della falda e per il controllo 
dell’eventuale migrazione di contaminanti 
nelle matrici ambientali. 
I piezometri consentono il campionamen-
to periodico delle acque sotterranee, la 
verifica dei livelli piezometrici e il monito-
raggio dell’efficacia delle misure di conte-
nimento adottate nel sito. 
Parallelamente è stato mantenuto in eser-
cizio l’impianto di emungimento e tratta-
mento delle acque reflue e di falda, finaliz-
zato alla riduzione del potenziale impatto 
ambientale derivante dalle attività di stoc-
caggio e movimentazione di prodotti pe-
troliferi. 

SAAR Depositi Portuali registra i consumi 
più elevati considerando la tipologia prin-
cipale di prodotti stoccati (il consumo più 
significativo di acqua, prelevata totalmen-
te da rete pubblica, è infatti riconducibile 
alla produzione del vapore industriale de-
stinato a svariati processi operativi, princi-
palmente riscaldamento dei prodotti con-
servati nei serbatoi, pulizia dei serbatoi e 
degli impianti e soffiaggio delle linee). 

The condition of the soil and subsoil repre-
sents a significant environmental aspect due 
to the confirmed contamination affecting part 
of the areas occupied by the storage terminals.

On a portion of the SAAR Depositi Portuali 
site, acquired in the early 2000s from the adja-
cent petroleum products storage terminal op-
erated by ENI, a groundwater monitoring net-
work comprising a series of monitoring wells 
(piezometers) has been installed. These wells 
are monitored on a quarterly basis to assess 
groundwater quality and detect the presence 
of hydrocarbons or other hazardous substanc-
es. Responsibility for managing these moni-
toring activities rests entirely with ENI. In this 
respect, SAAR Depositi Portuali acts solely as a 
passive stakeholder, ensuring unrestricted ac-
cess to the site for the technicians and special-
ist contractors responsible for operating and 
maintaining the monitoring network.

During 2025, SAAR DP Green continued its 
soil protection and environmental safeguard-
ing activities through the operation of its 
groundwater abstraction, monitoring and in-
dustrial wastewater treatment system. The Site 
Safety Plan (MISO – Messa in Sicurezza Oper-
ativa, Operational Safety Measures) remains 
in force and continues to be implemented 
across the site.The remediation measures are 
supported by a network of monitoring wells 
used to monitor groundwater conditions and 
verify the potential migration of contaminants 
within the various environmental matrices. 
These monitoring wells enable the period-
ic sampling of groundwater, the measure-
ment of groundwater levels, and the assess-
ment of the effectiveness of the containment 
measures implemented across the site.At the 
same time, the groundwater abstraction and 
treatment plant for industrial wastewater and 
groundwater remained fully operational, with 
the objective of reducing the potential envi-
ronmental impacts associated with the stor-
age and handling of petroleum products.

SAAR Depositi Portuali records the highest 
water consumption, reflecting the nature of 
the products primarily stored at the facility. 
Water, sourced entirely from the public wa-
ter supply network, is used predominant-
ly for the generation of industrial steam, 
which supports a range of operational pro-
cesses, including the heating of products 
stored in tanks, the cleaning of tanks and 
plant equipment, and the purging of trans-
fer pipelines.

ENG ENG

Risorsa idrica consumata  |  Water consumption

2025

2024

2023

mc 69.652

mc 51.291

mc 52.872

SAAR Depositi portuali Sampierdarena Olii SAAR DP Green

mc 1.769 

mc 2.535 

mc 1.880

25.827

ND

ND

SAAR Depositi Portuali
MC Water / Tons discharged

SAAR Depositi Portuali
MC Water / Tons discharged

13,50%

13,00%

12,50%

12,00%

11,50%

11,00%

10,50%

1,80
1,60
1,40
1,20
1,00
0,80
0,60
0,40
0,20
0,00

2023 20232024 20242025 2025

Lotta all'inquinamento del suolo Gestione dei consumi idrici

Fonte: dati da fornitore idrico  |  Source: water supplier 

6.46.3  Water consumption
Lotta all'inquinamento del suolo Gestione dei consumi idrici
Soil pollution preservation
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SAAR Depositi Portuali ha provveduto ne-
gli anni all’implementazione del sistema di 
recupero delle condense, che permette un 
reintegro di acqua dai circuiti di scarico del 
vapore dei serbatoi per il risparmio di ri-
sorse idriche. L’utilizzo di acqua recupera-
ta comporta anche un beneficio in termini 
energetici, in quanto viene immessa nelle 
caldaie acqua già riscaldata. Il volume di 
acqua recuperata è pari, per l’anno 2025, 
a circa il 23% dei consumi idrici totali; ad 
oggi, tutti i serbatoi tecnicamente colle-
gabili sono inclusi nel sistema di recupero 
idrico.

Il corpo recettore degli scarichi idrici è rap-
presentato dallo specchio acqueo antistan-
te le banchine d’ormeggio; infatti, nell’area 
portuale di insediamento non è presente 
una rete di raccolta pubblica delle acque 
di scarico. Come per le emissioni in atmo-
sfera, i provvedimenti autorizzativi in vigore 
prevedono procedure di gestione e con-
trolli puntuali.  Lo scarico più significativo è 
quello connesso al trattamento delle acque 
reflue provenienti dalle varie operazioni di 
pulizia (dei serbatoi, delle aree operative, 
etc.) che sono convogliate all’impianto di 
depurazione e sottoposte ai cicli di tratta-
mento prima dello scarico finale.  

Over the years, SAAR Depositi Portuali has 
implemented a condensate recovery system, 
enabling water from the steam condensate 
return circuits serving the storage tanks to 
be recovered and reused, thereby reducing 
freshwater consumption.The use of recovered 
water also delivers energy efficiency benefits, 
as the water returned to the boilers is already 
pre-heated, reducing the energy required for 
steam generation. In 2025, the volume of re-
covered water accounted for approximately 
23% of the facility's total water consumption. 
To date, all storage tanks that are technically 
suitable for connection have been incorporat-
ed into the water recovery system.

The receiving body for wastewater discharg-
es is the water body adjacent to the berthing 
quays, as there is no public sewerage network 
serving the port area in which the facility is lo-
cated.As with air emissions, the environmen-
tal permits currently in force establish specif-
ic operational procedures and monitoring 
requirements for wastewater discharges.The 
most significant discharge relates to the treat-
ment of wastewater generated by cleaning 
operations, including the cleaning of storage 
tanks and operational areas. This wastewater is 
conveyed to the on-site wastewater treatment 
plant, where it undergoes the prescribed treat-
ment processes prior to its final discharge.

ENG

ENG

2025

2024

2023

2025

2024

2023

10.993 

10.620 

9.892 

16.437 

15.430 

12.752 

Acqua recuperata  
(Water recycled) mc

Quantità di acqua scaricata dal Depuratore (mc) 
Quantity of Water discharged from the Water Treatment Plant (mc)  

Best Practice SAAR Depositi Portuali Steam trap system 

% of recycled water on 
total consumption

23% 

21% 

19% 

U.M

mg/l 

- 

mg/l O2 

mg/l 

mg/l 

mg/l 

mg/l 

mg/l 

mg/l O3 

Limiti di legge  
D.lgs152/2006

80 

9,5 

40 

20 

2 

15 

0,6 

20 

160 

Parametro di 
controllo 

Solidi sospesi 

ph 

B.O.D 5 

Grassi ed olii 
animali e vegetali 

Tensioattivi totali 

Azoto ammoniacale 

Azoto nitroso 

Azoto nitrico 

C.O.D 

Controllo: 
mar-25

9 

8,3 

1 

0,43 

0,14 

0,12 

0,0021 

0,0779 

17,8

nov-25

1,3 

7,3 

1 

0,43 

0,14 

0,12 

0,0021 

0,013 

44

dic-25

34 

7,2 

28 

0,43 

0,14 

0,12 

0,0021 

0,176 

90
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Fonte: misurazioni interne  |  Source: internal measurements 

6.5Economia circolare | Circular economy
Le risorse vengono recuperate e valorizzate nei processi produttivi.
Resources are recovered and reused throughout operational processes.

SAAR Depositi Portuali

L'atteggiamento ai consumi 
energetici e alle emissioni
Energy consumption and emission
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La produzione di rifiuti è correlata a tutte le 
principali attività che si svolgono in Depo-
sito, direttamente legata sia alle fasi di pro-
cesso, sia agli interventi di manutenzione, 
sia al funzionamento dei servizi ausiliari. 
Il sistema di gestione operativa e di regi-
strazione si basa su quanto previsto dalla 
legislazione vigente in argomento, i dati 
di consuntivo confluiscono nella Dichiara-
zione MUD presentata annualmente con 
la classificazione per codici C.E.R., con i 
quantitativi prodotti per ogni categoria.

Dal punto di vista della pericolosità, i rifiu-
ti classificati come “pericolosi” sono una 
quota esigua del totale, nel 2025 coprono 
una percentuale pari a circa il 4% del totale. 

Altro dato significativo è rappresentato 
dalla percentuale dei rifiuti recuperati; 
nell’anno 2025 la percentuale di rifiuti re-
cuperati rappresenta circa un valore pari 
a 88% del totale; in altri termini, solo una 
quota minoritaria dei rifiuti risulta irrecu-
perabile, la quasi totalità è invece avviata a 
processi di rilavorazione e recupero indu-
striale, con notevole vantaggio per il bilan-
cio ambientale complessivo. 

Il corpo recettore degli scarichi idrici è 
rappresentato dall’impianto installato an-
tistante le banchine d’ormeggio; infatti, 
nell’area portuale di insediamento non è 
presente una rete di raccolta pubblica del-
le acque di scarico. Come per le emissioni 
in atmosfera, i provvedimenti autorizzativi 
in vigore prevedono procedure di gestio-
ne e controlli puntuali. 

Lo scarico più significativo è quello con-
nesso alle acque piovane raccolte nei ba-
cini di contenimento e in minima parte al 
trattamento delle acque reflue provenienti 
dalle varie operazioni di pulizia (dei ser-
batoi, delle aree operative, etc.) che sono 
convogliate all’impianto di depurazione e 
sottoposte ai cicli di trattamento prima del-
lo scarico finale.  

L’impianto di depurazione presente in de-
posito è di tipo ad osmosi inversa, un im-
pianto di depurazione a osmosi inversa a 
tre stadi che utilizza ultrafiltrazione, nano-
filtrazione e osmosi inversa (rappresenta 
una tecnologia avanzata di purificazione 
dell'acqua a cascata, progettata per eli-
minare in modo progressivo inquinanti di 
dimensioni decrescenti). 

I codici maggiormente significativi sono 
rappresentati nella tabella successiva 
(C.E.R. 16.10.02, C.E.R. 02.03.99, C.E.R. 
19.08.14), nel loro insieme i tre codici co-
stituiscono una quota pari al 95% del tota-
le dei rifiuti prodotti.  

Waste generation is associated with all the 
main activities carried out at the Terminal 
and is directly linked to process operations, 
maintenance activities and the operation of 
auxiliary services. The operational manage-
ment and recording system is based on the 
requirements of the applicable legislation. 
Final waste data are reported annually in 
the MUD (Environmental Waste Declara-
tion), classified according to EWC (Europe-
an Waste Catalogue) codes, with the quan-
tities generated reported for each category.

From a hazard classification perspective, 
hazardous waste represents only a small 
proportion of the total waste generated. In 
2025, hazardous waste accounted for ap-
proximately 4% of total waste production.

Another significant indicator is the propor-
tion of waste recovered. In 2025, approxi-
mately 88% of the total waste generated 
was recovered. In other words, only a small 
proportion of waste was unsuitable for reco-
very, while the vast majority was diverted to 
industrial recycling and recovery processes, 
delivering significant benefits to the Com-
pany's overall environmental performance.

The receiving body for wastewater dischar-
ges is the discharge system located adja-
cent to the berthing quays, as there is no 
public sewerage network serving the port 
area in which the facility is located. As with 
air emissions, the environmental permits 
currently in force establish specific opera-
tional procedures and monitoring require-
ments for wastewater discharges.

The principal discharge consists of rainwater 
collected within the containment bunds, to-
gether with a smaller volume of treated wa-
stewater generated by cleaning operations, 
including the cleaning of storage tanks and 
operational areas. This wastewater is con-
veyed to the on-site wastewater treatment 
plant, where it undergoes the prescribed tre-
atment processes prior to its final discharge.

The facility is equipped with a three-sta-
ge reverse osmosis wastewater treatment 
plant, incorporating ultrafiltration, nanofil-
tration and reverse osmosis technologies. 
This advanced cascade water treatment sy-
stem is designed to progressively remove 
contaminants of decreasing particle size, 
ensuring a high level of water purification 
before discharge.

The most significant European Waste Cata-
logue (EWC) waste codes are presented in 
the following table (EWC 16 10 02, EWC 02 
03 99, and EWC 19 08 14). Collectively, the-
se three waste streams account for approxi-
mately 95% of the total waste generated.

ENG

ENG

ENG
2025

2024

2023

5.678 

3.577 

2.934 

Quantità di rifiuti prodotti (tons)
Produced waste quantities

% di rifiuti su quantità sbarcate
% waste/tons discharged

1,20

1,00

0,80

0,60

0,40

0,20

0,00
2023 2024 2025

NP 

NP 

NP 

Descrizione del rifiuto

Miscela di grassi 
vegetali ed animali da 
lavaggi serbatoi * (da 
serbatoi 5-6) 

Terre esauste da 
impianto  

Fanghi depuratore 

Codice CER 

16.10.02 
(ex 02.03.04) 

02.03.99 
(ex 02.03.04) 

19.08.14 

2023
Tons

1.618 

891 

315 

2024
Tons

2.261 

733 

83 

2025
Tons

3.253 

754 

82 

Gestione dei ifiuti e scarichi idrici Gestione dei ifiuti e scarichi idrici

Fonte: MUD

88% Rifiuti recuperati | 88% Waste recovered
La maggior parte dei rifiuti è destinata al recupero industriale.
Most waste is recovered through industrial recycling processes.

Sampierdarena Olii
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2025

2024

2023

780 

1.100 

1.200 

Quantità di acqua scaricata dal Depuratore (mc) 
Quantity of Water discharged from the Water Treatment Plant (mc)  

U.M

mg/l 

 - 

mg/l O2 

mg/l 

mg/l 

mg/l 

mg/l 

mg/l O3 

Limiti di legge D.lgs152/2006

80 

9,5 

40 

20 

15 

0,6 

20 

160 

Parametro di controllo 

Solidi sospesi 

ph 

B.O.D 5 

Grassi ed olii animali 
e vegetali 

Azoto ammoniacale 

Azoto nitroso 

Azoto nitrico 

C.O.D 

Controllo 
ago-25

1.0 

6.57 

<5 

<0.05 

0,7 

<0.02 

<0.03 

<10 

La produzione di rifiuti è correlata a tutte le 
principali attività che si svolgono in Depo-
sito, direttamente legata sia alle fasi di pro-
cesso, sia agli interventi di manutenzione, 
sia al funzionamento dei servizi ausiliari. 
Il sistema di gestione operativa e di regi-
strazione si basa su quanto previsto dalla 
legislazione vigente in argomento, i dati 
di consuntivo confluiscono nella Dichiara-
zione MUD presentata annualmente con 
la classificazione per codici C.E.R., con i 
quantitativi prodotti per ogni categoria. 

 

Waste generation is associated with all 
of the Depot's principal activities and ari-
ses directly from operational processes, 
maintenance activities, and the operation 
of ancillary services.The operational waste 
management and recording system is im-
plemented in accordance with the appli-
cable legislation. Annual waste generation 
data are reported through the mandatory 
MUD (Italian Waste Declaration), which 
classifies waste by European Waste Catalo-
gue (EWC) codes and records the quanti-
ties generated for each waste category.

ENG

2025

2024

2023

35 

49,71 

60,89 

Quantità di rifiuti prodotti (tons)
Produced waste quantities

NP 

NP 

Descrizione del rifiuto

Miscela di grassi 
vegetali ed animali da 
lavaggi serbatoi 

Fanghi depuratore 

Codice CER 

16.10.02 

 

19.08.14 

2025
Tons

/ 

32.46 

2024
Tons

31,53 

15.46 

2023
Tons

50,94 

/ 

SAAR DP Green gestisce l’impianto dedi-
cato al trattamento delle acque provenien-
ti dal deposito costiero e dalle attività di 
movimentazione prodotti petroliferi.  

Il sistema di scarico è dotato di contatore 
dedicato e controllo dei volumi annuali, 
pari a circa 25.410 m³ di reflui trattati nel 
2025. Sono inoltre eseguiti campionamen-
ti e analisi periodiche sulle acque in uscita 
dall’impianto di trattamento, mediante la-
boratorio specializzato esterno. 

Le verifiche analitiche hanno confermato 
la conformità dei parametri ambientali ai 
limiti previsti dal D.Lgs. 152/06 per gli sca-
richi in fognatura. 

Tra i parametri monitorati figurano idrocar-
buri totali, COD, BOD5, solventi organici, 
metalli e tensioattivi, tutti risultati entro i 
limiti autorizzati. 

SAAR DP Green operates the treatment 
plant dedicated to processing wastewater 
generated by the coastal storage terminal 
and petroleum product handling activities.

The discharge system is equipped with a 
dedicated flow meter to monitor annual 
discharge volumes. In 2025, approximately 
25,410 m³ of wastewater was treated.In ad-
dition, periodic sampling and analytical te-
sting of the treated effluent are carried out 
by an accredited external laboratory.

The analytical results confirmed that all envi-
ronmental parameters complied with the di-
scharge limits established under Italian Legi-
slative Decree No. 152/2006 for wastewater 
discharges to the sewerage system.

The parameters monitored include total 
hydrocarbons, Chemical Oxygen Demand 
(COD), Biochemical Oxygen Demand over 
five days (BOD₅), organic solvents, metals, 
and surfactants, all of which remained within 
the authorised regulatory limits.

ENG

2025

2024

2023

25.410 

29.709 

21.376 

Quantità di acqua scaricata dal Depuratore (mc) 
Quantity of Water discharged from the Water Treatment Plant (mc)  

Gestione dei ifiuti e scarichi idrici Gestione dei ifiuti e scarichi idrici

Fonte: elaborazione da dichiarazioni MUD annuali   |  Source: data processed from annual MUD Reports 

Depurazione | Water treatment
Le acque reflue sono trattate prima dello scarico finale.
Wastewater is treated before final discharge.

SAAR DP Green
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U.M

mg/l 

mg/l 

mg/l 

mg/l 

mg/l 

mg/l 

mg/l 

mg/l 

mg/l 

Limiti di legge  
D.lgs152/2006

< 2,0 

< 4 

< 500 

< 250 

< 0,4 

 

 < 4 

< 1200 

< 1000 

Parametro di 
controllo 

Alluminio 

Ferro 

COD 

BOD5 

Solventi organici 
aromatici 

MTBE 

Tensioattivi non 
ionici 

Cloruri 

Solfati 

Controllo: 
dic-23

0,07 

3,9 

347 

22,0 

0,070 

1,7 

6,32 

28 

18 

giu-24

<0,01 

1,9 

<10 

<5 

0,04 

<0,01 

<0,01 

22 

3,2 

ott-25

0,1 

0,28 

70 

12 

0,25 

0,38 

0,93 

32,6 

6,3 

Per quanto riguarda il comparto rifiuti, i 
quantitativi complessivi sono variabili nel 
corso degli anni in ragione di eventuali 
operazioni straordinarie eseguite in fase 
di manutenzione e modifica degli impianti. 

Si tratta di principalmente di rifiuti conte-
nenti olio derivanti da operazioni di pulizia 
di serbatoi, cisterne, fusti e container per il 
trasporto. Le percentuali di rifiuti pericolosi 
si attestano nel biennio 2024-205 al 95% 
sul totale dei quantitativi prodotti. 

 

With regard to waste management, the to-
tal quantities of waste generated vary from 
year to year depending on the extent of 
extraordinary maintenance activities and 
plant modification works carried out during 
the reporting period.

The waste generated consists primarily of 
oil-containing waste arising from the clea-
ning of storage tanks, road tankers, drums, 
and transport containers.During the 2024–
2025 reporting period, hazardous waste 
accounted for approximately 95% of the 
total waste generated.

ENG

2025

2024

2023

313

92

3

95%

95%

13%

Quantità di rifiuti prodotti (tons)
Produced waste quantities

% rifiuti pericolosi
% dangerous waste

Gestione dei ifiuti e scarichi idrici
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